


pismaposmopismaposmop
Pisma v tej rubriki izražajo mnenja dopisnikov in ne obvezujejo uredništva.MLADIKA

IZHAJA DESETKRAT V LETU

1981 LETO XXV. - ŠTEV. 10

Poštnina plačana v gotovini -
Skupina 111/70

K A Z A L O

Aleksander Mužina: Božič-
na noč ............................... 141

Alojz Rebula: Naj se nekaj
r o d i .................................... 142

Saša Martelanc: Zlata očala 144
Marija Rus: Božič 1980 . 145
Drago Štoka: Pred 40 leti

so bili ustreljeni . . . 147
Lavo Čermelj: Drugi tržaški

proces iz leta 1941 . . 148
Vladimir Kos: Morda mi kdo

lahko pove n o c o j............ 151
Alojz Rebula odgovarja na

vprašanja o Zelenem iz-
gnanstvu ......................... 152

Anton Kufolo: In večno šu-
mi Nadiža (8) . . . . 153

Pod črto: Slovenska roma-
nja v  Rim; Brnik - Ajaccio 154

Trideset let skavtizma v  za-
m e js tvu ............................... 157

Antena ............................... 158
Ocene: ij (Dve knjižici o slo-

ven istik i); M. Bajc (Člo-
vek in čas, 1. del); M.
Jevnikar (M. Matičetov:
R e s ia ) ............................... 160

Na platnicah: Pisma; Čuk
na Obelisku; Za smeh

Priloga: Pavle Merku: Slo-
venski priimki na zahodni
meji (str. 65-68)

Zunanja oprema: Evald Crevatin

Uredništvo in uprava: 34133
Trst, ul. Donizetti 3, te l. 768189

Poštni tekoči račun 11/7019
»Mladika« - Trst

Lastnik: SLOVENSKA PROSVETA

Registrirano na sodišču v Trstu
št. 193

Clan UbH (.Zveze ita-
lijanskega periodičnega
tiska)

tisk »graphart«, trs t, rossetti 14

ČE GRE SEKRETAR CK ZKS
ŠETINC NA POLJSKO
Se tam kar dobro počuti. Čeprav 

je kakšen njegov znanec, seveda par
tijec, zdaj član Solidarnosti. Včasih se 
je tam tudi dobro počutil, a bilo je 
drugače...

»...Zdaj Poljaki niso več boječi, ko 
je treba povedati resnico... Prej so bili 
vsi za režim, dokler si se z njim i po
govarjal uradno, ko pa so te povabili 
na zasebni obisk, so mnogi obrnili 
ploščo in govorili proti tistemu, kar 
so ti prej povedali v pisarni...« (Delo, 
5 .XII.1981].

No, na nekdanjih obiskih o takš
nem dvojnem obnašanju Franc Šetinc 
ni poročal. Nič ne škodi prihraniti kak
šno spoznajo za prihodnost, saj po 
sedmih letih vsako železo prav pride.

Kaj železo, celo značka antikomu- 
nistične Solidarnosti!

»Pred odhodom smo morali še v 
direktorjevo pisarno (gre za tekstilno 
tovarno "Lenora” , op. ur.) na kavo. 
Čez čas je potrkal na vrata predsed
nik Solidarnosti (v tovarni ima 70 od
stotkov delavcev, op. ur.) in sramežlji- 
no vprašal, ali sme Jugoslovanom po
dariti značke svoje -organizacije...]«

Franc Šetinc nič ne reče, da bi bil 
tis to  sumljivo značko odklonil. Torej 
jo je prinesel s sabo v Ljubljano, če 
je morda pred prihodom vlaka na me
jo ni dal kam pod klop. Vsekakor bo 
treba Franca Šetinca vprašati, kadar 
se bo spet strupeno loteval slovenske 
Cerkve in slovenskih kristjanov: V 
imenu Solidarnosti, tovariš Šetinc...

L. V.

OBVEŠČANJE,
IMENOVANO MAJHNO
Ste že opazili, kako ljubljanska te 

levizija komentira film ske prikaze, v 
katerih (recimo oddaja o spominih ne
ke Poljakinje, zdaj živeče v Piranu) se

na ekranu pojavi cerkev (v tem pri
meru stolnica): film ski trak teče m i
mo v prazno, brez komentarja, kakor 
da je na ekranu najhujši tabu (ali da 
so gledalci slepi). A li pa televizijski 
zapis govori o zgodovini Maribora in 
poslušamo komentar o vsaki naine- 
znatnejši s lič ici, ko pa gre kamera o- 
krog obsežnega kompleksa maribor
ske frančiškanske cerkve, spet tabu:

SREČEN
IN BLAGOSLOVLJEN 
BOŽIČ
TER ZDRAVO 
NOVO LETO želi

MLADIKA

vidimo jo, a komentator medtem ne 
upa izreči n iti besedice »neka stav
ba«, kaj šele, da gre za cerkev. Če
mu? Je v ustavi zapisano, da je morda 
za časnikarja SRS tako smešno zani
kanje nečesa, kar sto ji sredi mest (in 
v kar celo hodi lepo število državlja
nov) in mimo česar hodijo državljani 
vsak dan, obvezno? Koga se časnikar 
boji? Lastne sence? Ko mogoče vsa 
njegova žlahta hodi v »tisto«? Kako 
gleda takšno oddajo nekdo, ki živi zu
naj meja SRS? Naj spoštuje takšno 
obveščanje in takšnega časnikarja? 
Človeka je ob tem —  sram!

Razočarani gledalec 
RTV Ljubljana

Dalje na 4. strani platnic
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ALEKSANDER MUŽINA

d 117986

Božična noč
France Gorše: Angel

Ne dolgo tega sem listal po svojih zapiskih 
in kot se mnogokdaj pripeti, se mi je pogled za 
dalj časa ustavil ravno na telegrafskih belež
kah po preživeti božični noči...

Danes je Rojstvo! Za vse! Ali pa za nialo- 
katere?

Božič! A li ne ostaja pri nas spomin na tra
dicijo, ki je bila čudovito lepa? Mnogokrat nas 
je ta spomin spodbujal, ohranil v ravnovesju! 
Veliko upanje v bodočnost nas je tolažilo. Po
gled je uprt v prihodnost.

Pričakovanja ni več.
Nepopisnega prazničnega veselja in zadovolj

stva je kraj!
Kako nepopisno tragične so te misli v pri- 

meri s tistimi, ki sem si jih zabeležil kot krat
kohlačnik!

Odprimo svoja srca!
Prisluhnimo na to sveto noč našim bratom, 

katerih srca utripajo z našimi!
Slišali bomo njih srčno in gorečo molitev.
Človeku se zdi, kakor da bi zasijalo nekoli

ko pomladnega sonca v srcu, toplega in zažele
nega sonca, ki ga s tolikim hrepenenjem priča
kujemo skozi dolge in puste zimske dni —  v bo
žični noči.

Človeka objame neko posebno praznično raz
položenje že ob sami misli na to noč, ki nosi že 
skozi stoletja v svet nekaj trajnega, nadvse le
pega, kot neizčrpen vir večne in mehke poezi
je, ki blaži trda in žalostna srca s svojo nepo
zabno melodijo...

Zunaj narahlo naletava sneg. Mehka bela 
odeja pokriva hrib in dol; vse je belo, kot bi bil 
ves svet brez madeža —  v božični noči. Vse je 
tiho. Le nalahno šumijo snežinke. Njihov glas 
je pritajen in ne moti bajnega miru božične po
krajine.

Od daleč prihaja glas zvonov. Čisto posebna 
je njihova pesem v božični noči. Razlega se v 
temnem ozračju. Človek čuti, da mu ta glas pri
haja do srca in blagodejno vpliva na njegove 
stotere rane —  v božični noči.

Božična noč... Stoletja so ji spletla komaj 
prozorno tančico in jo povila v večno pesem 
nežnega in toplega razpoloženja. V  srcih se ne
kaj tali kot ob pomladanskem soncu v gori. Z 
gore prišumlja potoček, v srcu se zbudi nežna 
misel, ki jo druge dni človek ne pozna.

Božična noč... V  kotu so jaslice in v sobi di
ši po svežem, še mokrem mahu. Svečice gorijo, 
veselo vzplavajoč v malih plamenčkih. V hlev- 
cu je svetlo, kot bi tam sijal skrivnostni žar, kot 
bi prihajalo od tam novo življenje za ves svet. 
Otroci začudeno strmijo v lučke in oči jim žari
jo od radostnega veselja. Mala srca čutijo lepo
to božične noči; mogoče jo le slutijo in so polna 
radosti... v božični noči.

Božična noč...
Vse to je bilo in nam tega ni mogoče več 

doživeti.
Mi smo trudni.
Naj lepša čustva v naših srcih zakrivajo bo

lečine, skrbi, zavist, pehanje za zemskimi do
brinami...

Ali za nas ni... res ni več... božične noči?



ALOJZ REBULA

Naj se nekaj rodi...
A vto r, k i smo ga zaprosili za božično m isel, 
nam  je  p ostregel s pričujočo pesm ijo: naš 
strp inčeni K ras na poti skozi zgodovino, v  
p ričako van ju  n ekega kozm ičnega božiča.

V idel sevi G via jno  
v črnem ,
ruto je  im ela podvezano, 
od kakšnih pogrebov je  prihajala?
M ed rešeliko in brinom  
se je  lovil n jen  psalm .
O , kakor kopita čez stoletja  
od Sixlilianum ci navzgor, 
od tam,
k jer je  klal R im lja n .
In  škavna je  rekla:
K do je  napojil 
stepskega konjiča  
H u nu ?
In  kal,
klobuk vode z ločjem , 
je  vprašal:
K do je  odžejal 
m ezge
Langobardu?
H rasti, ki jih  ni več, so zavpili:
V rn i j i  n jen  zeleni plašč,
Serenissim a,
le kako naj gre vsa gola, 
s sam im i grižam i in  gdbrovjem , 
le kako naj gre takšna 
v slovenska stoletja?
A  Gm ajna je  šla, 
izropana,
v svo ji kam eniti ruti je  šla 
po habsburškem  klancu  
navzgor, 
tja gor,
k jer so vse n jene d iv je  golobe 
čakali
Petitti di Roreto  
in  Giunta  
in  Rosener.
V idela jih  je  odleteti, 
jato iz srebrnih m ečev, 
v zaton iz k rvi in  iz gluhote.
In  kaj je  bilo tedaj.
Na zidek
nad dolinico z avstr o o grškim i m rtveci
je  sedla,
tiha,
neskončno sama,
v  ruti iz krvavkastega samatorškega m arm orja. 
Ne,
ni slišala



R ilk e je v ih  angelov v  D evinu , 
zakaj vm es je  bila nevihta
vseh tisočerih proletarskih dlet iz Kavram ane. 
A  tostran 
je  bila tišina,
da je  čutila v  globinah Tim avo, 
ki je  nosila svojo noč v m orje.
In  tedaj
je iz kam enitih ustnic reklo:
N aj
nekaj
bo!
Zavzdihnilo je:
N ekaj
naj
se rodi!
N aj se zakotali 
sem le
v to beneško požganino,
naj vendar blisne sem le
kakšen
odkrušek
od onstran,
zvezda,
ne kakršnakoli, 
ampak nekaj 
jedrskega,
od česar naj se razsinjijo m oje kam enite oči.
N ekaj, od česar
bodo vzplale borove nozdrvi
Lenartu in Bitagonjku.
N e.
N ekaj,
od česar bo izza zidka v Tom aju,
iz dna vseh žrtvovanj,
vstal v vršen je  šipkov
strašen
kot angel
Srečko.
Tako je  reklo
bolj iz ugaslih oči kakor iz rute.
In  iz dolinice,
izpod vseh tistih čelad.
je  zboroma zavzdihnilo:
Naj se rodi.

P O J A S N IL A

Sixtilicm um  =  današnji S esljan, k je r  je  prišlo do spo
pada med R im ljan i in  tedan jim i p reb iva lci H u n i in  La n 
gobardi =  dva barb arska  naroda, k i sta preko K rasa  
vd rla  v  Ita lijo . Seren issim a  =  n aziv  za beneško repu
bliko. H a b sbu rški k lanec  =  m išljen a je  oblast H absbur
žanov, k i so si v  15. stoletju  p risvo jili T ržaško. P etitti 
di Roreto =  ita lija n sk i general, k i je  1918. leta  zasedel 
Prim orsko. G iu nta  =  požigalec N arodnega doma v  T r
stu. R ö sener =  general SS, p o ve ljn ik  A driatisch es K ü 
stenland. R ilk e  =  nem ški pesn ik R.M. R ilke, večkrat 
gost d evin skih  grofov, začenja svojo  prvo D evinsko 
elegijo  z omembo angelov. Ka vra m ana  =  domač izraz 
za v e lik i n abrežin ski kam nolom  (Cava Rom ana), k je r  
je  delalo na tisoče sloven skih  kam n arjev. Lena rt in  
Bitagonjk  =  hriba  na Tržaškem , na ju go slo van sk i m eji. 
Sam atorški m arm or =  dz kam nolom a v  Sam atorci v  
zgoniški občini. Srečko  =  K osovel, pesnik: verz  »iz dna 
vseh žrtvovan j«  je  n jegov, z neznatno varian to.



SAŠA MARTELANC

Z L A T A  O Č A L A
Božična večerja  je  šla h koncu.
V  velik i jed iln ici strica A n d reja  je  bilo svet

lo in  toplo, še bolj kot ob številnih  podobnih  
priložnostih, ko je  gostoljubna miza ponujala  
izbrane dobrote, v p rijetn i radodarnosti izobi
lja, ki mu je  bahaštvo tuje.

Veselo kram ljanje se je  mešalo z zvenenjem  
pribora za zadnje dejanje, nožičev za sadje, kav
nih  žličk in pepelnikov. Prišel je  trenutek, ko 
miza ne m ika več zaradi preostalih dobrot na 
n je j, m arveč vse bolj kot posvečeni kraj, na ka
terem  počivajo roke in  ob katerem  se zbližu
je jo  govorice in  pogledi lju di, ki se im ajo radi.

B ilo  nas je  kakih petnajst. N ajožji sorodni
ki treh generacij, božični gostje strica A n d re 
ja in  tete M arije , veseli drug drugega, veseli 
tega prijetnega božičnega večera, prvič zbrani 
v tako velikem  številu  pet let po koncu vojne. 
Zu n a j je  zavijala tržaška burja, tu notri pa je  
dišalo po pomarančah, na obrazih sta bila m ir 
in nasm eh, prešernost je  tu in  tam hotela za
kriti ganotje, ki je  želelo ostati zakrito. Tudi 
navadne besede so im ele nekaj božičnega leska, 
kretnje so nehote bile bolj svečane kot sicer, 
m isli so bile naravnane na neko m ilo svetlobo, 
ki smo jo  čutili v  sebi in  na vseh dragih obra
zih okoli m ize.

Pogovor je  začel blago zamirati, pogledi 
vseh, od najm lajšega do najstarejšega, so se za
čeli zbirati v kotu, k jer je  stalo veliko božično 
drevo.

Teta M arija je  začutila, da je  napočil n jen  
trenutek. Skoraj obredno je  vstala od m ize, si 
nataknila očala in pristopila k drevescu, okra
šenem u skoraj kot naša razpoloženja. Zapraske- 
tala je  vžigalica, m irna roka se je  počasi pom i
kala od svečke do svečke, da je  ena za drugo 
zaživela s svojim  plam enčkom , dokler se ni 
sm rekica sprem enila v  eno samo m igotanje lu- 
čic, da je  stena za n jim i zatrepetala od čarob
nih senc, v  vseh očeh pa so bila m iniaturna dre
vesca  s svojo svetlobno poezijo, kot v m ajhnih, 
živih , ganjenih zrcalih.

N ekdo je  ugasnil luč. Od m ize je  dahnil pri
tajeni, srečni »Ooool«.

Potem  je  zavladalo nekaj sekund tišine, ko 
je  v vsakem  srcu zatrepetalo kaj nežnega, kaj 
davnega. K oščki spom inov, utrinki otožnosti, 
drobci sanj, iskre veselja , sekunde čisto navad
nega, blaženega božičnega m iru.

N ihče ni pogledal soseda. O či so bile sredi 
razkošja svečic in  pisanih okraskov, srca na taj
nih poteh v tišini teh blagoslovljenih trenutkov.

Teta Marija, je  natanko vedela, kdaj je  tre
ba prekiniti ta zam aknjeni m olk. Z  veselim  gla
som , ki ni m ogel docela zakriti tudi lastnega 
ganotja, je  napovedala kot prisrčno neokretni 
izklicatelj:

»In  zdaj bomo pogledali, kaj nam je  prine
sel Jezu šček«

Sp et se je  prižgal lestenec, za mizo je  zažu- 
borelo od veselega pričakovanja, prestana za
m aknjenost si je  dala duška z razposajenim i 
klici, k i jim  ni uspelo izraziti nič drugega kot 
srčno veselje .

O rja ški stric Serg ij, nesporno priznani ve
seljak družbe, si je  naglo natočil kozarec čr
nine.

»Da bom lažje čakal na darilo«, je  pojasnil, 
ko je  opazil tucli za božič prisotni strogi pogled  
boljše polovice, in  si z mogočno kretnjo obrisal 
brke.

»N  ona!«
Teta M arija je  im ela v  rokah prvega od ne

štetih darilnih zavojčkov, zloženih v pravcato 
skladovnico vseh barv in  oblik. Seveda tudi le
tos ni bilo naključno: je  že vedela, k je  je  darilo 
za mater, ki mora seveda prva priti na vrsto.

Skozi sedem  ali osem posredovalnih rok je  
bil prvi zavojček na cilju  in vsi smo gledali, 
kaj bodo odvile še vedno m očne in  lepe roke 
naše babice.

B ilo je  Lepo, volneno ogrinjalo. K om aj na
kazan nasm eh je  izrazil zahvalo, m edtem  pa je  
ena od vn u kin j že odevala rtono z darilom , ki 
bo seveda ostal na n jen ih  ram enih ves večer.

»A n drej!«
Ja sn o , le kdo naj bo takoj zatem na vrsti, 

če ne zakonski mož! Stric, redkobeseden, im po
zanten za svo jim i zlato obrobljenim i očali, je  
prevzel drugi zavojček večera z gesto, ki je  
hotela podčrtati sam oum evnost. Za vse na sve
tu bi ne maral pokazati, da je  darila vesel, on, 
ki je  bil vedno tako ponosen na svoj značaj kot 
iz skale  — pa vedno v težavah s srcem , ki je  
kar kipelo od dobrote. A  je  šel vendar bežen 
nasm eh čez granitno obličje, ko je  popustila  
vrvica in  je  zašumel papir. B ile  so cigare, seve
da holandske, vsaka posebej v svojem  alum i
nijastem  tulcu. Teta M arija je  ujela  preblisk  
zadovoljstva nad pozornostjo, zato je  bil na-



sled n ji obdarovanec. pozvan s še veselejšim  
ionom :

»Eva!«
H čerka, lepa sestrična, je  zajetno darilo od

vila z izbranim i kretnjam i prirojene plem enito
sti. B ila  je  plesna obleka, lepa in  dolga kot po
gled hvaležnosti, ki je  zaplaval pod drevesce. 
Tam se je  obdarovalni obred ustavil, zakaj teta 
M arija je  zam aknjeno gledala, kako si hčerka  
pom erja obleko, v kateri bo spet kraljevala s 
svojo m ilino.

»P rvi ples bo z m enoj«, je  prešerno napove
dal stric Serg ij in  si znova obrisal košate brke, 
tokrat že z m anjšo bojaznijo, kakšen je  nad
zorni pogled z drugega konca m ize. Zlato obrob
ljena očala so hotela nekaj izraziti, a so pravo
časno zakrila to, kar m enda ni bilo zcl javnost. 
Zato pa je  košato puhnilo od pravkar prižgane 
holandske cigare.

»Boris!«
O bred je  spet stekel in se potem ni več 

ustavil. Izpod drevesca so rom ali do mize za
voji in zavojčki, ob vsakem  im enu je  veselo  
vzklikn il m lad ali starejši glas. Papir je  šele- 
stel, ob odvitju  so švignili kriki veselega prese
nečenja, začele so ropotati prve igrače, najm laj
ši so zapuščali om izje in  se predajali svojem u  
veselju  po preprogah in naslanjačih.

Skladovnica daril se je  polagoma nižala.
Radoveden sem  bil. kaj dobim jaz. Potihem  

sem  računal na žepno busolo, vendar me je  ma
lo skrbelo, če sem  zadosti jasno nam ignil na to 
davno željo , ko je  teden dni prej že vladalo 
vzdušje priprav na božično večerjo in je  dobra 
teta M arija spet v m islih  in na lističih sestav
ljala seznam daril, ki jih  mora kupiti za svoje  
drage povabljence. K oliko r se je  clcdo videti od 
m ize, n i bilo pod drevescem  nobenega tako m aj
hnega zavojčka, da bi v njem  lahko bila busola. 
Razen, če je  mogoče v več ji škatlici — to se 
včasih zgodi. A li  pa je  — tamle!

»M artin!«
N e, to je  zcl bratranca. M ajhna budilka. V si 

se zasm ejejo, ker velja  fant zcl zaspanca.
M edtem  so nekateri poklicani že drugič. S e 

veda, pri rodbinskih obdarovanjih prinese kdo 
na tak večer že tudi kaj s seboj, za najbližje  
in pa zcl gostitelje. M ali M arko oclvija prav zdaj 
celo že tretji zavojček. To je  vesel avtom obil
čka! Tudi jcLz bi ga bil pred nekaj leti, toda zdaj, 
pri štirinajstih!

»N  ona!«
Bogve, kako se im ajo zdaj pri nas doma v  

M ariboru? Le  kako skrivajo otožnost, da sem  
za tak večer claleč stran, že tretje leto, odkar 
je zdravnik ugotovil, da me lahko le obm orski 
zrak reši neustavljivega hiranja? Mama gotovo 
žubori s svo jim  n eusahljiv im  optim izm om , se
stra je  tiLdi vedno vedra, draga, ljuba A lenka! 
Očeta pa prav zagotovo stiska pri duši, on tega 
ne zna obvladati.

»Tone! —«

A h a, vendar!»— ne, oprostite — Tine!«
Tetin svak. Vedno sva se šalila, da je  med 

nama čisto m ajhna razlika. Rokavice. Take jaz 
že imam.

Četudi so, malo žalostni, se gotovo zavedajo, 
da je  bil m oj odhod od doma nujno potreben in  
koristen. Zdaj sem  spet zdrav, in pri sorodni
kih sem  kot doma. Radi me im ajo, za vse skr
bijo, vsegcL imam v izobilju . M nogo več kot m o
ji  doma, k jer je  zdaj precejšnja  stiska. D ra
ga mama, draga A lenka , dragi oče — saj veste, 
cIcl m i je  dobro, saj veste, da so vezi m ed nami 
take kot prej ali pa še trdnejše, saj veste, da je  
vse to samo začasno. Srečen  božič, kot sem  vam  
že pisal, srečen božič, to vam zdaj pošiljam  tu
di v m islih . Alenka., si naredila jaslice? K a j si 
dobila nocoj pod drevescem ? J e  kaj snega? Zdaj 
bo km alu začelo zvoniti pri Svetem  Je rn e ju .

»Dario!«
»Ivana!«
»Sergij!«

M A R I J A  R U S
Božič 1980

Velika, bela, bela poljana,
sneg brez odbleskov, sneg m ehke tišine,
vanjo pogrezam se, sama, ne sama.
Skozm e stru ji prosojna omama;
želje m i tkejo blago zelenje
v votek polm račni sanjske votline,
vanjo tonila bi, sama, ne sama.
Moram  pa dalje, clo konca beline.

»M arko!«
M ali M arko že četrto darilo! P ra vi užitek  

ga je  gledati, kako m u žarijo očke od veselja! 
Dobrega srca je , pred m.esecem dni m i je  na 
vsak način hotel darovati kuščarja iz alabastra, 
ki m u ga je  bil prinesel oče iz In d ije . N ič  
ni prevzeten, cla je  iz tako im enitne družine.

»K a j si dobil, Tone?«
Sestrična je  za hip prisedla v svo ji novi, 

pra vljični plesni obleki. Kako je  lepa! Tem u  
dobrem u bitju  privoščim  vse najlepše na svetu.

»Še čakam«, se v zadregi zasm ejem . »Jaz sem  
vedno med zadnjim i, saj me poznaš«.

N i vrag, da bom tokrat dosegel rekord, da 
bom kar zadnji, se pozabavam ob tej m isli. 
Za d nji je  včasih isto kot prvi, obakrat je  slo
vesnost na svojem  višku.

»Pepka!«
Res, zadnji sem , saj je  bil to predzadnji za

vojček . Torej ne bo biLsola, zavoj tamle je  pre



velik . N ič hudega, pa kdaj drugič. L e  kaj je  v 
zavoju? K n jig e? Za oblačilo. je  zavoj preoglat. 
Postal sem  zares radoveden, m rzlica pričakova
nja je  zdaj po pravici dosegla višek . No, takoj 
bomo videli, teta M arija že sega po zavojčku. 
D vignem  se istočasno, ko ima zadnjo obdaro- 
valno gesto tam pod drevescem .

»Zadnje darilo! — Marta!«
K ako?!
H itro spet sedem , poln čudnega preseneče

nja, še najprej pa zaskrbljen, da ni kdo opazil, 
kako sem  bil že pokonci.

Še  enkrat pogledam  pod drevesce  — ne, n i
česar ni več tam. Da je  m oje darilo padlo na 
tla? Izključeno, tudi tam ni ničesar.

Torej ... ne bo nič.
K a j se je  zgodilo?
Sa j me ima teta vendar rada! Še  za Veliko  

noč m i je  kupila novo obleko — ampak to ni 
važno, tudi brez tiste obleke vem , kako in kaj. 
V  vseh drobnih, vsakdanjih stvareh skrbi za
m e, kot druga mama, in to šteje, ne darila. A m 
pak vendar — na božični večer, vpričo vseh, 
ko ve, da sem  danes malo žalosten in  malo sam  — kako? K a j je  to? Pozabila? V vrvežu  pred
božičnih nakupov, sredi skrbi za lep uspeh ve
čera ... pozabila?

V eseli glasovi žuborijo okrog m ene, vse je  
eno samo odvijanje in  obdarovanjska prešer- 
nost, stric Serg ij — dragi stric Sergij! — si 
brkov niti ne briše več, nona se v svo ji s iv i bla
ženosti sladka z neko dobroto, starejša dva bra
tranca se pritajeno pogovarjata o zali sošolki, 
iz radijskega sprejem nika se pritajeno oglaša 
Sveta noč, blažena noč. D aleč n ekje , doma, so 
zdaj prav gotovo že zadoneli polnočni zvonovi.

M alo m i je  tesno pri srcu. B ogve, če im ajo  
sneg? Potica je  gotovo že narezana. D arila so 
bila najbrž skrom na. K a j bi si želel dobiti, če 
bi sedel m ed n jim i? Mogoče ... nič, saj n i treba, 
saj je  vseeno lepo, saj je  ... tako čudno ... lepo 
... saj ...

Zlata očala!!!
Zlata očala na drugem koncu mize so uprta 

vam e.
Stric A n d re j je  o p a z il...
H itro, hitro je  treba nekaj storiti! O koli m e

ne je  vse polno prazničnega papirja od odvitih  
daril. Zgrabim  prvega, ki mi pride pod roke, 
pričnem  ga m encati, ko da bi nekaj odvijal ali 
zavijal, sam ne vem , kaj. Sv in čn ik ! H itro svin č
n ik  iz žepa, zamešam ga m ed papir, pa imam  
nekaj za odvijanje, im am  darilo, im am  ... pre
den bi tista zlata očala kaj pokvarila. Teta je  
pozabila, teta n i kriva! H itro!

Prepozno.
Na drugi strani mize se je  oglasilo kot s 

Sinaja:
»Tone, kaj si pa ti dobil?«
O m izje je  še kar naprej žuborelo in ni slu

tilo, kako težak odgovor m e čaka.
»Tole ... svinčnik ... stric A n d rej« .

N eum no, nespretno, vse bo pokvarjeno.
» !«
Zd a j je  om izje končno utihnilo , otrplo od 

nezaslišanega. Stric A n d re j je  udaril z roko po 
m izi in z a k le l ... zaklel na božični večer! Izza 
zlatih okvirov  se je  bliskalo od srda, in  ko. se 
je  v  svo ji m ogočnosti počasi dvigal od m ize, se 
mi je  zazdelo, da bo nevarna skala zgrm ela na
me in na vse božične goste.

Vstal je  dokončno, počasi prijel za palico, 
ki mu je  služila bolj za možakarsko. nečim rnost 
kot iz potrebe, in  se odpravil proti vratom. V si 
so onem elo čakali, kaj bo še sledilo.

»Tone, pridi z m enoj!«
Vstal sem , bled od groze, da se zaradi m ene 

dogaja nekaj tako težkega, in  m u opotekajoče 
sledil. Šla  sva počasi v  prvo nadstropje, pred  
mano skala s palico, jaz pa za n jim , s tako tež
kim  srcem , da sem  samo čakal, kdaj se bodo 
sto-pnice vdrle in se bom pogreznil bogve kam  
globoko, k jer  pa bo nazadnje m ir, m ir po tako 
čudnem , nenadnem , strašnem  dogodku.

Prišla  sva do n jegove sobe. Počasi, kot kip  in  
njegova senca, brez besede, težko, težko. Usta
vil se je  ob velikem  predalu, ga odprl, segel 
vanj, nato pa se je  obrnil k m eni, mogočna ro
ka je  stiskala v dlani nekaj nejasnega.

»Na!«
V  trdem  vzklikTL je  bilo več kot pri treh bo

žičnih mašah skupaj. H otel m i je  zaceliti rano 
m anjkajočega božičnega darila, in rana je  bila — zdaj to vem  — bolj njegova kot m oja. O ce
nil jo je  na deset tisoč lir.

Bankovec neznanske vrednosti je  zašelestel 
v m oji dlani kot nekaj, kar ni spadalo v  soraz
m erje štirinajstletnika v Gosvodovem  letu 1950. 
D vakrat, trikrat sem  pogledal, če vidim  prav. 
V  roki sem  im el več, kot so bila skupaj vredna  
vsa darila tam spodaj. Toda pri zahvali m e je  
stisnilo v grlu: to je  odkupnina za nesrečni spo
d rslja j dobre tete M arije , ki j i  je  zdaj sam Bog  
ve kako pri srcu doli v pritličju .

Za zlatim i očali ni bilo več bliskov. Stric  
A n d rej se je  brez besede obrnil, in  po istih  stop
nicah sva se počasi, z nekim  čudnim , še ne raz
čiščenim  olajšanjem  vrnila  počasi m ed božični- 
ke. Sp reje li so naju z m olkom , ki je  bil om eh
čan od želje , da se je  nekaj nejasnega popravilo  
in da se je  ono nezaslišano že izgubilo nekam  
v m ilo božično noč. K o  je  stric A n d re j sedel na 
staro mesto in si prižgal drugo holandsko ciga
ro, so vsi razum eli, da je  blažena noč spet brez 
madeža.

M oja pot pa ni vodila k m izi. Šel sem  po 
pravo božično členilo k drevescu, k jer je  še ved
no stala teta M arija, brez hudega namena po
nižana, ljuba, draga teta M arija, ki me je  tam 
v kotu poljubila tako, kot še n ikoli prej. M i
slim , da je  im ela solze v  očeh, toda jaz jih  ni
sem  videl, zakaj v tistem  kotu, k jer so bile 
svečke pravkar dogorele, je  bil m oj pogled ma
lo m oten od njihovega poslednjega dima.



D R A G O  Š T O K A

P R E D  40 LET I 
so bili ustreljeni

Svojega pokojnega strica Špangerja, ki je stanoval v 
bližini openskega strelišča, imam živo v spominu, ko mi je 
večkrat pripovedoval o grozotah, ki so se dogajale na tem 
strelišču v vojnem času. Obsojenci drugega tržaškega pro
cesa in talci so bili v zgodnjih jutranjih urah pripeljani na 
morišče in slišati je bilo presunljive klice in obupen jok ... 
Nato strele in čez nekaj trenutkov globok in do srca boleč 
mir. Moj stric je stanoval nekaj korakov stran od žalostne
ga morišča in je gotovo marsikaj slišal v tistih tragičnih 
jutrih, ko je bil Kras še odet v temo in je bilo mogoče ujeti 
le še petje kake ptice. S Kosovelom bi si lahko zamislil bri
novko, ki leti v tihi jesenki čas na naš slovenski Kras.

Decembrsko jutro leta 1941 je bilo za naših pet junakov 
prav tako, kakor si ga lahko vsak zamisli. Mrzlo, mračno, 
brezizhodno. Ko so jih iz tržaških koronejskih zaporov vo
zili na morišče, so bili naši primorski fantje eno samo srce. 
Nič več niso bili tovariši ali narodnjaki, komunisti ali kon
servativci: bili so samo še slovenski fantje, od katerih je 
slovenski narod, po naključju svetovnih dogodkov in raz
mer, zahteval največ, kar se lahko zahteva: življenje! In 
vseh pet je šlo na morišče s človeškim trepetom v prsih, 
obenem pa z upanjem, da bo njihova žrtev pomemben pri
spevek za ves naš narod. To bi občutili tudi Lavo Čermelj, 
Dorče Sardoč in drugi, ki so bili v noči pred usmrtitvijo po- 
miloščeni, saj je ves proces potekal v jasno izklesanih 
smernicah. Zato greši zoper zgodovino kdor danes to za
molčuje, minimizira narodnostni moment v tej naši trage
diji in išče le ideološke poante. Trditi danes npr., da je 
to proces proti »Pinku Tomažiču in tovarišem«, je prav ta
ko, kot trditi, da so v NOB sodelovali in bili aktivni le ko
munisti. Res smo Slovenci večkrat bili v naši zgodovini 
ozkosrčni, predvsem v političnem merilu, vendar se mi zdi, 
da je skrajni čas, da se ravnamo po zgledih drugih evrop
skih narodov, ki znajo svojo zgodovino objektivno presoja
ti. V Italiji npr. težko dobiš zgodovinarja, ki bi ti zanikal 
odločilno vlogo katoličanov v odporništvu. Zakaj moramo 
pri nas poudarjati, sicer veliko vlogo, le Pinka Tomažiča? 
Ker je bil pošten in trdno prepričan komunist? V redu, 
kaj pa ostali? Niso bili tudi oni trdni in prepričani na
rodnjaki? Kaj so bili zato kaj manj vredni? Manj vredni 
od njih smo mi, ki hočemo vedno in povsod gledati skozi 
ideološka očala in pri tem hote pozabljati na vse naše ju
nake, ki so se kot komunisti ali kot katoličani, kot krščan
ski socialci borili med fašizmom in med vojno predvsem 
za svoj narod, ki je in mora biti sestavljen iz vseh teh 
komponent, če hoče biti zrel, evropsko močan in državni
ško neranljiv.

To sem hotel povedati, ker sem prepričan, da isto kot 
jaz čuti ogromna večina našega primorskega ljudstva, ki je 
slovenskemu narodu dala največji davek.

V arhivih pokojnega dr. Franeta Tončiča sem pred krat
kim našel zapis dr. Lava Čermelja, sedaj tudi že pokojne
ga, zapis, ki se mi zdi zanimiv in ki dvomim, da je bil kdaj 
kje objavljen. Uredništvo Mladike naj ga objavi dobesedno, 
ker je v tem zapisu, ki je nastal najbrž takoj po usmrtitvi 
petih junakov na openskem strelišču, morda še kaj, kar ni 
bilo znanega naši slovenski primorski javnosti. Če pa je bil 
Čermeljev zapis že kje objavljen, ne bo njegova ponovna 
objava nikomur škodovala.

Zaključujem z željo, da bi znali Slovenci v Italiji vsaj v 
dveh pomembnih obletnicah biti združeni: ko gre za ju
nake, ki so bili leta 1930 ustreljeni na bazoviški gmajni, 
in ko gre za junake, ki so enajst let zatem padli pod faši
stičnimi streli na Opčinah. Zakaj morajo drugi, oz. moramo 
v družbi drugih vselej proslavljati te naše žrtve, ko ni med 
devetimi ustreljenimi v Bazovici in na Opčinah niti enega, 
ki ne bi bil Slovenec. Med skoro stotimi obtoženci in obso
jenimi na obeh procesih, sta le dva, ki sta bila italijanske
ga rodu in prepričanja.

Trdno verujem, da se bomo prej ali slej znali odzvati 
klicu naše zemlje, jezika in naroda, tako kot so koroški 
Slovenci že davno naredili z žrtvami iz Sel, in da bomo 
znali vsako leto počastiti naše mučence tako, kot to od nas 
zahteva narodnostni in zgodovinski trenutek.

Tudi zaradi resnice, ki jo zgodovina od nas terja.
Zaključim naj z besedami, ki jih je ob 30-letnici tega 

»tragičnega velikega dne« izrekel Frane Tončič, ko je ugo
tovil naslednje: »Vendar se mi zdi primerno že sedaj pou
dariti, da je bil ta proces uprizorjen in naperjen proti te
danji slovenski in hrvaški manjšini v mejah Italije pred
vsem kot nacionalni skupnosti (podčrtal dr. Tončič, opom
ba pisca], kateri je fašistični režim napovedal nacionalno 
smrt, ker mu je bila napoti pri izvajanju njegovih dolgo
ročnih načrtov.«

Pa še to! Naše šole so se v teh letih poimenovale po 
več ali manj zaslužnih možeh in ženskah. Je mogoče, da se 
ni nobena šola spomnila na prof. Josipa Kosovela, ki je bil 
na drugem tržaškem procesu obsojen zato, ker »je vodil 
ilegalno slovensko šolo« in je predvsem zaradi tega prišel 
na zatožno klop?

Skrajni čas bi bil, da Slovenci, ki živimo v Italiji, odlo
žimo ideološka očala in se vse bolj posvetimo naši narodni 
zgodovini.



LAVO ČERMELJ

Drugi tržaški proces 
iz leta 1941

Viktor Bobek
Pričujoče sem napisal samo po spominu. Zato je referat 

silno pomanjkljiv v stvari sami, še posebno pa glede imen. 
O procesu samem pa 'imamo ohranjenega v Trstu in dru
god zelo veliko materiala, tako v izvirniku vse obtožnice 
(3 različne, vsaka po okoli 50 strani!), dalje prepis vseh za
sliševanj pri preiskavi (zelo obsežen material, saj obsega
jo samo izjave dr. A. Ščuka preko 200 daikti log raf i rani h 
strani in s ta ro  to liko tudi izjave V iktorja Sosiča), dalje 
celotna obtožnica, kakor so jo objavili lis ti; ohranjeni so 
tudi razni italijanski lis ti, ki so prinašali poročila o poteku 
procesa, tržaški »Piccolo« je objavi) v celoti, dasi z neka
terim i napakami, ves govor državnega tožilca Faliaceja, ki 
je govoril več ko t šest ur, glavni zagovornik Bruno Cassi- 
nili pa je po padcu fašizma objavil svoj govor, ki je trajal 
š tiri ure in ipol, napovedal pa je objavo celotne knjige o 
tržaškem procesu, obsodba pa je bila nabita po vseh ob
činah Italije, zato utegne biti ohranjen kak izvod v tedanji 
ljubljanski pokrajini.

Aretacije so se pričele veliko pred izbruhom vojne, nam
reč že spomladi leta 1940, in sicer nezavisno cd skoro 
istočasne aretacije raznih oseb v Jugoslaviji, katerih imena 
se tudi navajajo med obtoženci tržaškega procesa (tako 
dr. Ivan Marija Čok, Ferdo Kravanja in dr.). Začetek je bil 
v okolici M ilj pri Trstu, in sicer kakor kaže po dvojni vlogi, 
ki jo je igral neki tamkajšnji gostilničar, čigar imena pa se 
ne morem spomniti. Imel je zvezo ali bolje tvoril je zvezo 
med ital. in  slov. komunisti. Vse kaže, da je izdal svoje 
prijatelje, ka jti k ljub temu, da je bil vsaj to liko obreme
njen kakor njegovi ožji tovariši, ni prišel pred proces, z 
utem eljitv ijo , da je bolan in da je bil zato ustavljen na
daljnji postopek proti njemu. Kaj pomeni to spričo sicer 
neusmiljene fašistične justice, leži na dlani.

Število aretirancev, in sicer najprej samo komunistič
nih, se je razširilo, nato so prišli na vrsto V iktor Bobek 
in vsa njegova skupina, in  postopoma je bila vključena vsa 
tržaška narodna skupina in velik del enako usmerjenih Go
ričanov. Od katoliške grupe je bil aretiran samo dr. Stan
ko Vuk. Aretiranih je bilo več kot 200 oseb; nekatere so 
bile kmalu izpuščene, toda teh je bilo Sila malo; največ 
jih je bilo konfiniranih, kolikor namreč niso prišle na 
proces.

MUČENJA

Postopanje proti aretirancem je bilo silno kruto. O tem 
se je veliko govorilo tudi na samem procesu. Tako je na 
primer ranjki Ivančič izjavil na procesu, da je to ali ono 
priznal samo pod bičem. Najboljši dokaz pa so števil™ 
poskušeni samomori. Tako je skušal izvršiti samomor ranjki 
Pino Tomažič in si je prerezal žile na rokah in prsih. Re

Pinko Tomažič Ivan Vadnal

š ili so ga In pczneje imeli pod strogim nadzorstvom. Isto 
je bilo z ranjkim Viktorjem Bobkom. Dejansko podlegel pa 
je mladi čevljarski pomočnik Škamperle od Sv. Ivana pri 
Trstu, ki so ga našli obešenega. Zelo verjetno pa je ta bil 
umorjen pri zasliševanju in nato obešen, da se prikrije 
umor.

Preiskavo so vrš ili crgani pol. oddelka tržaške kvesture, 
ki so bili obenem člani OVRA. Načelnik tega oddelka je bil 
dr. Locastro, ki se je že prej izkazal po svoji surovosti na
sproti našim rojakom in ki verjetno ni nedolžen pri smrti 
pom. kapetana Marijana Čotarja, k i je maja meseca 1934 
skočil s tretjega nadstropja trž. kvesture, kjer je prav 
pol. oddelek, na cesto, in se ubil. Toda zli duh vse preiska
ve in pravi krvnik je bil dr. Perla, ki se sedaj menda na
haja v v išji službi pri kvesturi v Bariju.



Po indisikreciji nekega podkupljivega višjega urad niha iz 
Rima, ki je imel pogled v ves potek preiskave, smo bili 
dobro poučeni o vseh 'izjavah in namerah. Zato sem tedaj 
močno pritiskal na naše zunanje m inistrstvo, da posreduje 
v korist aretirancev. Zgodilo se je prvič in obenem tudi 
zadnjič, da je naše m inistrstvo resnično in direktno posre
dovalo potom svojega poslanika Hrističa pri italijanskem 
zunanjem m inistrstvu v Rimu, toda intervencija je ostala 
brezuspešna, ker je Ciano v odgovor na intervencijo po
kazal na zaplenjeno orožje.

ŠP1JONAŽA
Očitno pa so imeli -ital. fašisti v  jeseni 1940 močno raz

predeno s-pionažno mrežo v Sloveniji. Kot dokaz naj ome
nim, da sem 6. septembra 1940 imel v gozdu pod Podutikom 
kratko komemoracijo bazoviških žrtev pred manjšim števi
lom članov -društva »Tabor«. (Druge manifestacije oblast 
ne bi bila dovolila!). Pri tem sem omenil tudi tržaške are
tacije in sm rt ubogega Škamperleta. Čez dober mesec 
sem dobil od zunanjega m inistrstva ukaz, da moram pre
nehati z vsakim svojim javnim delovanjem, sicer da bom 
konfinira-n, obenem m-i je notranje m inistrstvo po ljubljan
ski uprav-i dostavilo podoben pismen fenmao ... Italijansko 
poslaništvo je namreč zaradi mojega govora vložilo dve no
ti, v drugi z natančno navedbo mojih besed.

Procesu jie predsedoval general milice Antonio Tringafi- 
Casan-ova, ki je bil -znan tudi že po procesu proti dr. Vra- 
toviču in tovarišem iz leta 1930 in zlasti še po procesu 
proti 13 moškim iz Koprivišča pri Kalu iz istega leta, ki 
so bili -obsojeni celotno na 330 let, dasi je samo sodišče 
vedelo, da so povsem nedolžni! (Primerjaj v tem pogledu 
mojo knjigo »La m inorité slave en Italie - Les Slovènes et 
Croates de la Marche Julienne).

PROCES
Procès sam se je vršil formalno v polnem redu. Inci

denti so bili samo s tolmači, ker so kot take kakor obi
čajno skušali uporabiti -sodne sluge. Pri enem se je izka
zalo, da slovenščin© sploh ne zna, pri drugem pa, da ne 
obvlada niti italijanščine, tako da mu je pred sodiščem 
postalo slabo -in smo mi obtoženci -prevajali 'izjave soobto
žencev.

Velik formalen pregrešek pa je zakrivil državni toži
lec. Kot tak je funkcioniral namestnik dr. tožilca pri po
sebnem tribunalu komendato-r Fallace. V svojem govoru je 
nam,reč silno vehementno nastopil proti meni, češ da sem 
njega in tudi predsednika hudo razžalil v svo-j-i knjigi, -kjer 
sem opisal razne procese pred posebnim tribunalom. Če se 
je čuti) namreč prizadetega, bi moral ali molčati ali pa 
odložiti svoje mesto. To njegovo postopanje mu je nasled
nji dan očital zagovornik Ca-ssi-nelli. Fallace pa j,e tedaj 
vstal in se obrnil na predsednika, naj odstrani zagovornika, 
češ da je znorel.

Še na neko juridično nepravilnost bi rad opozoril. Že 
glede mene, mednarodno ni bilo povsem jasno, al-i me sme 
soditi posebni tribuna l, toda v novem ital. zakoniku je po
seben pasus, da odgovarjajo bivši italijanski državljani ita
lijanskim zakonom, tudi za politične prestopke, ki so jih 
izvršili že kot tu ji državljani. Docela nepristojno pa je bilo 
rimsko sodišče v primeru akademika Borisa Zidariča, ki je 
bil sicer rojen v Trstu, a -ni bil nikdar italijanski državljan 
in živel ves čas v Ljubljani.

Če je sodišče, kakor rečeno, vsaj na zunaj povsem v 
redu postopalo, se je za tem vendar skrivala skrajna pri
stranost -in strogost. Ž-e sam prenos sodišča v Trst je po
menil izrek najmanj ene smrtne obsodbe. Iz tega dejstva 
izhaja torej, da je bila stvar že prej res judicata! Tudi 
drugače so bili, kakor so nam zatrjevali zagovorniki, poseb
no še Cassi-nell-i, sodniki vsi prežeti velikega sovraštva in 
so bili od vsega začetka pirpravljen-i izreči, najstrožjo ka
zen, saj je šlo zato, da ustvarijo jasen memento za tedaj 
ra-zv-ijajoče s-e n-arod-n-o-osvobodil-no gibanje ...

Imen sodnikov se ne spominjam, le tolik-o še vem, da 
so -bili vsi v iš ji častniki m ilice razen enega, ki je nosil togo.

Proces je traja l od 2. do 14. decembra 1941. Zaključil 
se je v nedeljo o-poldne, da se je smrtna kazen lahko iz
vršila naslednje ju tro (v ponedeljek).

ARETIRANCI
Aretacije niso bile vsaj v  začetku povezane med seboj. 

Odkrile so se pa -idejne lin osebne zveze med posameznimi 
aretiranci. Tako so v Trstu obstajale direktne zveze med 
Pinom Tomažičem i-n drugim komunistom z narodno sku-

Žalni obred pred krstami žrtev dru
gega tržaškega procesa na Velikem 
trgu v nedeljo, 28. oktobra, 1945 do
poldne. Opravili so ga duhovniki 
Matija Škabar, Virgil Šček, Božo 
Milanovič, Bidovec in Lovisato



pino, Tomažič je bil v sorodstvu z ranjkim dr. Vukom. Na 
drugi strani pa so imeli 'komunisti zvezo s tako zvanimi 
»teroristi« iz Ilirske Bistrioe, tržaški narodni aretiranci pa 
s »teroristi« na Bovškem in  na Cerkljanskem. Kot orga
nizator vsega oboroženega gibanja pa je figuriral Danilo 
Zelen, ki je že maja 1941 padel v boju s karabinjerji pri 
Ribnici, kjer je neki domačin izdal njegovo skrivališče.

Prvotno so združili obtožence v tr i skupine: inteligen- 
tov, komunistov in teroristov. Ta ločitev pa je bila dokaj 
samovoljna, kajti marsikateri je po prepričanju in po delo
vanju spadal v drugo skupino kakor v ono, v katero so ga 
tako uvrstili. Temu primerno so tudi izstavili tr i ločene 
obtožnice. Splošni del pa je vendar bil identičen in so se 
obtožnice razlikovale le po konkretnih točkah. Sicer je že 
splošni del poudarjal skupnost vseh treh skupin. Očitno je 
v decembru 1941 narodno-osvcbodilno gibanje že zadobilo 
tako obliko, da je b ilo  treba prirediti monstre proces, ka
kršnega še ni videla ne Italija ne Evropa.

Dejstvo je, da se je vrš il en sam proces proti 60 obto
žencem z menoj na čelu. Med obtoženci je bilo tudi nekaj 
odsotnih.

Sledi seznam obtožencev, ki pa je, kakor sem že uvo
doma rekel, dokaj nepopoln.

OBTOŽENCI
Omenim najprej onih pet tovarišev, k i so bili obsojeni 

na sm rt in tudi ustreljeni, in sicer na strelišču na Opčinah, 
njih trupla pa so peljali nekam v Furlanijo:

1. Pino Tomažič iz Trsta, absolvent trg. visoke šole
2. . . . Ivančič, iz Čezsoče, delavec
3. Simon Kos, iz Nemškega Ruta, kmet
4. V iktor (?) Bobek, iz Ilirske Bistrice, pek
5. . . . Vadnal, iz Matenje vasi, km et

Na sm rt obsojeni a nato pomilošoeni na dosmrtno 
ječo:

6. dr. Lavo Čermelj, iz Trsta, profesor
7. dr. Zorko (Anton) Ščuka iz Trsta, trgovec s poljskimi 

pridelki in  semeni
8. dr. Dorče Sardoč iz Gorice, zobozdravnik
9. Fran Kavs, iz Bovca, absolvent trg. akademije 

Obsojeni so b iti:
10. dr. Fran Tončič iz Flrušice, odvetnik v Trstu
11. dr. Angelo Kukanja iz Trsta, odvetniški pripravnik
12. dr. Slavoj Slavik iz Trsta, odvetniški pripravnik
13. Andrej Čok iz Lonjerja pri Trstu, bivši ravnatelj slo

venske šole pri Sv. Jakobu, umrl v ječi, kjer so mu 
ustavili zdravila

14. Stipe Lovrečič iz Marezig pri Kopru, ravnatelj Tržaške 
hranilnice-posojilnice (vse kaže, da je bila njegova 
aretacija in marsikatera druga v zvezi z namenom, da 
bi se fašisti polastili našega zadnjega denarnega za
voda, kar se je tudi zgodilo!)

15. Josip Kosovel iz Trsta, profesor
16. V iktor Sosič, z Opčin pri Trstu, stud. tehn., obsojen na 

24 let
17. dr. Avgust Sfiligoj iz Brd, odvetnik v Gorici, 30 let
18. dr. Tone Danev z Opčin pri Trstu, zdravnik
19. . . .  Štoka, s Kontovela pri? Trstu, obrtn. izvedenec 

po povratku iz ječe, padel kot borec part. osvob. vojske
20. dr. Slavko Tuta iz Tolmina, bančni uradnik, 30 let
21. Roman Pahor iz Trsta, abs. trg. univerze
22. Milan Bolčič iz Boršta pri Trstu, bančni uradnik

23. Fran Udovič iz Trsta, trgovec
24. Ludvik Sturm iz Breginja, štud. med.
25. Marija Urbančičeva iz Ilirske Bistrice
26. dr. Stanko Vuk iz Mirna pri Gorici, ko je leta 1943 

prišel iz ječe domov, je bil obenem s svojo ženo, se
stro ustreljenega Pina Tomažiča, na svojem stanova
nju ubit (Črna roka?).

27. Boris Zidarič iz Trsta, štud. ¡ur. v Ljubljani, po vrnitvi 
v Trst od Nemcev aretiran in odpeljan v kcnfinacijo 
v Nemčijo.

28. Rudolf Uršič iz Komna (?), štud. teh., 30 let ječe, med 
procesom znorel, tako da so ga morali odstraniti iz 
dvorane, umrl v ječi

29. . . .  Mlekuž (Melussi) iz Bovca, delavec, obs. na 30 
let. V zaporu »Regina Coeli« v Rimu so ga pni zasli
ševanju hudo mučili, tako da so ga na proces pripe
ljali že umirajočega, pri procesu sploh ni bil prisoten, 
umrl v zaporu v Trstu, preden so ga utegnili prepeljati 
v ječo.

30. . . .  Sernec, iz Slavine, kmet, obs. na 30 let, umrl 
jetičen na otoku Rianosi pri Elbi

31. Albin Dujc iz Škofelj pri Divači, zoibotehnik, 30 let
32. Josip Ujčič iz Slavine ? , 30 I.
33. . . .  Gašperčič, kmet, 30 I.
34. . . .  Vatovec, kmet, 30 I.
35. Srečko Colja iz Sv. Križa pri Trstu, kamnosek, 30 let
36. . . .  » » , svak prejšnjega
37. Leopold Čopi iz Čezsoče, delavec, 30 let
38. . . .  Budin iz Zgonika pri Trstu, abs. trg. univerze, 30 I.
39. . . .  Abram iz Škrbine, biv. v Trstu, mehanik, 30 I
40. . . .  Stanič z Opčin, zasebni uradnik
41. . . .  Brovč iz Koritnice pri Grahovem, 30 I.
42. . . .  Besednjak iz Rihemberka, kmet, po vrnitvi do

mov je komaj ušel smrti, ko so Nemci sežgali njegovo 
hišo

43. neki italijanski vojak, obsojen na 1 leto, tako da je 
ob razsodbi že prestal kazen

44. še neki ital. komunist

Oproščeni so bili:
45. Radivoj Bobič iz Mirna pri Gorici, štud. med., po opro

stitv i konfiniran
46. Ivan Babič iz Izole, štud. med., po oprostitvi konfini

ran, po povratku domov padel v Istri v boju z okupa
torjem

47. Josip Kos, brat ustreljenega Simona Kosa iz Nemškega 
Ruta, menda tudi konfiniran?
Od odsotnih se spominjam:

48. dr. Ivan Marija Čok iz Lonjerja pri Trstu, biv. v Beo
gradu, sedaj v Londonu

49. A lbert Rejec z Goriškega, bivajoč v Beogradu, sedaj 
pri neki 'ital. brigadi v  Srbiji

50. Ferdo Kravanja, delavec, novembra padel v boju z oku
patorjem na Goriškem

51. . . .  Godnič
52. dr. Engelbert Besednjak iz Gorice, bivajoč v Beogradu
53. Tone Majnik iz Idrije, učitelj, padel v boju z domo

branci v Ribnici
54. Tone Ornaič

V zvezi s tržaškim procesom še aretiran dr. Zdravko 
Miloh iz Plav pri Miljah, a do procesa ni prišlo, ker je 
ob fašističnem polomu utegnil zbežati iz rimskega zapora.



T U R K , sovpada z etnonim om , v  ti o b lik i v  T ržiču  in  Li- 
gnanu Sabbiadoro; P izzag alli n a v a ja  T U R C H  ob poit. 
T U R C O  za G radež. P riim ek  T U R C O , k i je  tu  povsod 
m očno razširjen , je  lah ko izviren  it. priim ek, poit. 
ob lika  izvirn ega  fr. p riim ka ali poit. sl. priim ek. 
Prim . tpn. T u rki, zaselek  v  P rid vo ru  p ri K opru, in 
p riim ek Turcutto  ipd.

T U R K IČ , patr. s form antom  -ič iz p rejšn jega; le  v  L C I 
Zu a nn e Turchigh  (v Žum aji?) in  Zuanne q(onda)m  
Dom (eni)co Turchigh  d(ett)o T ighello . Z S S P : — .

T U R K O V IČ , patr. preko prid. oblike na -ov s form an
tom  -ič iz p rejšn jega; P izzag alli ga n a v a ja  v  zapisu 
T U R C O V IC H  ob poit. T U R C H I za T ržič. Prim . T ur
cutto  ipd.

T U T A , P let. tlita =  m alobeseden človek, Z S S P : Tolm in, 
K rško; tu  le v  zapisu s h ip erkorigiran o gem inato 
T U T T A  (G orica, Z S S P : G O, LJ, K am nik , MB), m or
da tudi T O T A  (G orica, Z S S P : — ); T U T T I v  Centi 
(ZSSP: — ) je  lahko va ria n ta  iz Tuta  ali h iperkorigi- 
rana oblika it. p riim ka T uti iz atn. D iotaiuti.

U D O V IČ , m etr. s form antom  -ič iz sst. vdova, tu  le  v  
poit. U D O V IČ I v  Tržiču, G radežu in L ignan u Sab
biadoro ter ve rje tn o  U D O V ISI v  Tržiču.

U G O M A R I, le  v  G orici, je  poit. U K M A R . Tem no.

U L C IC H , osam ljen  v  G orici; patr. s form antom  -čič iz 
tem ne baze. V erjetn o  poit. v  U L IN I v  G orici. Prim . 
U lja n , U lja nič .

U L JA N , osam ljen  v  G orici v  poit. U L L IA N I, v  zapisu 
U L IA N  v  Staranzan u in  na T rbižu, Z S S P : II. B istri
ca, M B. Tem no. Prim . U lčič , U lja nič , prim . še U liana  
in U llia n a  v  Vidnu.

U L J A N IČ , izpriču je  ga le  P izzagalli v  zapisu U LIA - 
N ICH  ob poit. O G L IA N I za T ržič, Z S S P : — , toda 
U lja nčič: Sežana, II. B istrica, K rško, D o ln ja  Lenda
va. Tem no. Prim . U lcich , U lja n .

U M E K , osam ljen  v  G orici, zelo pogosten v  Z S S P .

U R A N , om enja ga nepodpisani član ek »Rodbinska im e
na v  B en eški S loveniji«  v  K G M D  1956 za občino 
Podbonesec. Zelo razve jen a  družina p riim k ov od 
Uran  (ZSSP: od T olm ina do PT) in  V ra n  (ZSSP: od 
Sežane do ČE) do vseh  izveden ih  oblik  p rih aja  od 
zoon. in  atn. vran. Prim . V ranič, V ranjac.

U R B A N I, gl. Verbanaz.
U R B A N , sl. oblika hgn. U rbanus; razširjen  na G oriš

kem , v  vid en ski okolici, v  A m pezzu in A rta  Term e; 
poit. U R B A N I lah ko sk riva  tudi p riim ek Urbančič  
ali celo Verbanaz. Prim . U rbance, Urbančič, U rbiha.

U R B A N A C , patr. z narečnim  form antom  -ac iz hgn. 
U rbanus; osam ljen  v  poit. g ra fiji U R B A N A Z  v  Je- 
sen jah  p ri Sv. Lenartu . Prim . tpn. U rbanci, zase
lek  na T in jan u  p ri D ekanih , in  p riim ek U rban  ipd.

U R B A N Č IČ , patr. s form antom  -čič iz hgn. U rbanus; v  
N adiških  dolinah, Čedadu in V idnu v  zapisu UR-

B A N C IG , v  P ovo lettu  pa v  zapisu U R B A N C IG H . 
Prim . U rban  ipd.

U R B IH A , patr. s form antom  -iha iz hgn. U rbanus; osam 
lje n  v  poit. U R B IČ A  na T rbižu; Z S S P : Postojna, Lo
gatec. Prim . U rban  ipd.

U R D A N , zapišem  ga z  rezervo, le  v  G orici in  M edei, 
Z S S P : — , utegne b iti v  sorodu z U rdih.

URDII-I, v  ti obliki v  Sovodn jah  ob Soči in  T ržiču  
(ZSSP: GO), v  ponem . zapisu U R D ICH  v  T ržiču, Sta
ranzanu, V idn u in M aniagu (ZSSP: LJ), v  poit. UR- 
D IN I v  G orici. Tem no.

U R IZ Z I, gl. B ric

U R ŠIČ , patr. s form antom  -ič iz nem . atn. U lrich  ali iz 
hgn. Ursus, a li m etr. iz hgn. U rsula. V  zapisu U R 
ŠIČ  na G oriškem , v  V idnu, Pasian  di Prato  in  Corde- 
nonsu (PN); U R S IG  v  Špetru  in  Pasian  di Prato; UR- 
SIG H  v  R onchisu (UD); v  poit. U R SIN I v  G orici; P iz
zag alli n a v a ja  U R S IG  ob poit. O R SI za T urriaco. 
Prim . O rsetič .

U SBE, endem ičen na Solbici v  R eziji, Z S S P : •—  , se tu  
izgo va rja  uzbe, bržkon e zaradi vp liv a  zapisa: prvotno 
Užbe, narečno za Ozbe, hpk. s form antom  -e za m la
da b itja  iz atn. O sw ald  germ an skega porekla. Prim . 
Ozbat, Ožbot.

U STIN , izpričan  1595 v  Srednjem , Z S S P : —  ; tem no.

U Š A J, m etonim ičen p riim ek po orodju (Plet. pša j =  
der Stam pfklotz; der Stam pfer; iz gl. phati) v  nareč
ni obliki (prim. Ram ovš, Konzonantizem , 182); tu  v  
zapisu U S S A I s hip erkorekturn o gem inato v  G orici 
in m orda še k a k  U S A I v  V idn u in okolici: toda U sai 
je  eden n ajp ogostn ejših  p riim kov na S ard in iji (prim. 
E. De Felice. I cognom i italiani, MI 1980, str. 121-122) 
Prim . tpn. U ša ji, zaselek  na R avnah.

V A D N J A L , osam ljen  v  V idn u v  poit. zapisu V A D N IA L , 
pogosten v  Z S S P . Tem no.

V A L A N T IČ , patr. s form antom  -ič iz hgn. V alentinus. 
L e v  G orici v  ti o b lik i in  v  zapisu V A L A N T IG . Prim . 
B a llig , B a loh , V o lčič , Valduga, Valenčič , V a len t, V a 
lentinčič , V a len tin šič , V alič.

V A L Č IČ , osam ljen  v  V idnu, m orebiti tudi poit. V A L - 
CINI, osam ljen  v  V idnu. P atr. s form antom  -čič iz 
hpk. k  hgn. V alen tin us; Z S S P : —  . Prim . V alantič  
ipd.

V A L D U G A , osam ljen  v  V idnu; Z SS P : —  . S form antom  
-uga iz hpk. baze Val- k  hgn. V alen tin us. Prim . V a
lantič  ipd.

V A L E N T , sl. oblika hgn. V alen tin us, v  ti obliki v  G orici 
in T ržiču, poit. V A L E N T I v  G orici, v  zapisu V A 
LEN TE v  R eziji. Prim . V alantič  ipd.

V A L E N T IN Č IČ , patr. s form antom  -čič iz hgn. V alen 
tinus, le  v  G orici v  ti o b lik i in v  poit. V A L E N T IN I. 
Prim . Valantič  ipd.



V A L E N T IN Ž IČ , patr. s form antom  -šič iz hgn. Valen- 
tinus, le  v  G orici v  poit. zapisu  V A L E N T IN S IG . 
Prim . V a la n tič  ipd.

V A L IČ , n a v a ja  ga P izzag alli v  zapisu V A L L IG  ob poit. 
V A L L I za G radež; patr. s form antom  -ič iz hpk. k  
hgn. V alen tin us. Prim . tpn. V a liči, zaselek  v  S k rilja h  
p ri A jd ovščin i, in p riim ek V a la n tič  ipd.

V A N Z , osam ljen  v  V idnu, Z S S P : — , toda prim . V an 
čo: M B. Tem no. Prim . V ancin .

V A N C IN , le  v  zapisu V A N Z IN  v  Pordenunu, Z S S P : ■—• , 
toda prim . V ančina . Prim . Vanz.

V A R D IN , ok. 1400 S tie fin  vardin , m io m asar d i scriglo  
(G.B. C orgnali, F ram m enti di un  «Rotolo» di fami- 
g lia  civ id alese  (1413-1420) v: Ce fastu  1965-67, 130-141). 
Tem no.

V A R L E Z , osam ljen  v  G orici, Z S S P : —  , toda prim . V arl, 
V arlec, V a rles. Tem no.

V A T O V E C , osam ljen  v  T ržiču, po p oreklu  z V a to velj 
p ri Vrem ah.

V A T R I, le  v  V idnu, Z S S P : —  . Tem no.

V A Z Z A Z , m enda v  sl. izgovoru  V ačac, endem ičen v  Ti- 
pani, Z S S P : Vačec: P T ; v  tem  zapisu  v  T ipani, Centi, 
V idnu, S. V ito  di F agagn a (UD) in  R overedo in  Piano 
(PN). L C I Val(entin)o d i M attia  Vuazzaz d i Taipana  
kaže  na germ ansko poreklo  im ena.

V E L Č IČ , osam ljen  v  V idn u v  zapisu V E L C IC H , utegne 
b iti patr. s form antom  -ič iz hpk. k  atn. V e le n  oz. iz 
onom astične baze v e lij  «magnus» (M iklošič, PN  32; 
O N PN  45); prim . V elen ič , V elešič , V elik a c , V e lik o 
nja , V e lišč e k , V e lišč ik , V elu šček .

V E L E N IČ , n eznan  v  Z S S P , tu  osam ljen  v  poit. zapisu s 
h ip erko rektu rn o  gem inato V E L L E N IC H  v  T ržiču, je  
m enda patr. s form antom  -ič iz atn. V elen . Prim . 
V elčič .

V E L E S lC , v  poit. zapisu V E L E S IG  v  občini Praprotno, 
V E L L E S C IG  s h ip erko rektu rn o  gem inato p ri Sv. L e
nartu. P atr. s form antom  -šič (?) iz onom astične baze 
v e lij  »magnus«; prim . V elčič .

V E L IK A C , endem ičen ben eški p riim ek po fizičn i zn ačil
nosti, su bstan tiviziran i prid.; v  poit. zapisu V E L IC A Z  
v  Sovodn jah  ob A b o rn i in  Čedadu; m orda spada sem  
tudi V E L L IC O  v  T urriacu . Prim . V elčič  ipd.

V E L IK O N JA , iz prid. v e lik  z veča ln im  ali slabšalnim  
form antom  -onja. V  ti o b lik i v  G orici, v  poit. zapisu 
V E L IC O G N A  v  G orici, V idn u in Pordenunu. Zelo 
razširjen  v  Z S S P . Prim . V e lč ič  ipd.

V E L IŠ Č E K , v  ti o b lik i v  S tev erjan u  in  V idnu, v  poit. 
zapisu V E L IS Z E C H  v  občini Praprotno, V E L IS C E C K  
v  G orici; Z S S P : G O , Postojna, LJ, CE, M B. S for
m antom  -šček, k i označuje ožje k ra jevn o  obeležje 
p rebivališča, iz onom astične baze v e lij, gl. dalje 
V elčič .

V E L IŠ(Č )IČ , tako Z S S P : GO; v  zapisih V E L IS C IG  v  G o
ric i in  K rm inu, V E L IS IG  v  K rm in u  in  S. G iovann i al 
N atisone, s h ip erko rektu rn o  gem inato V E L L IS C IG  v  
V idn u in A ie llu , ve rje tn o  spada sem  tudi poit. VEL- 
L IN I v  G orici. P atr. s form antom  -ič (?) iz onom astič
ne baze v e lij  preko k a k ega  vm esn ega atn. ali (m)tpn. 
G l. d alje  V elčič .

V E L LE N ICH ,, gl. V elen ič .

V E L L E S C IG , gl. V elešič

V E L L IC O , gl. V elik a c

V E L L IN I, V E L L IS C IG , gl. V elišč ič

V E L U Š Č E K , endem ičen v  G orici, v  ti o b lik i v  G orici in 
na Trbižu, v  poit. V E L U S S I v  G orici; Z S S P : —  . S 
form antom  -šček  k a k o r V e lišč e k  iz iste onom astične 
baze preko p ridevn iške  oblike na -ov >  u. Prim . V e l
čič  ipd.

V E N C E L J, osam ljen  v  V idnu, Z S S P : od T olm ina preko 
LJ do D olenjske; sl. hpk. ob lika  atn. V en ceslav.

V E N E T O , le  v  občini G arm ak (KG M D  1956), u tegn e b iti 
v  zvezi z V en etič  (ZSSP: NM , Črnom elj).

V E N T U R IN I, v  A ž li in sicer v  šp etrski občini, Z S S P : 
Postojna, LJ, K o čevje , S loven j G radec, CE. It. pore
k la  iz hpk. V en tu ra  po atn. Bonaventura.

V E N U T I v  P o d cerkvi (V alle di Soffum bergo), Z SS P : 
M B. It. p orekla, je  hpk. iz atn. B en ven u to .

V E R B A N A Z , tako v  G radežu, P izzag alli ga n a v a ja  ob 
poit. U R B A N I za T ržič, je  pisna va ria n ta  p riim ka 
Urbanac, patr. s form antom  -ac k  hgn. U rbanus.

V E R C H , osam ljen  v  V idnu, je  m oč b ra ti V(e)rč, V(e)rh  
ali V(e)rk.

V E R C O N , gl. V rčon

V E R G IN E L L A , Z S S P : Postojna, V erg in ela : M B; tu  o- 
sam ljen  v  V idnu, pač tudi na T ržaškem  in  m enda v  
K oprščini. It. porekla?

V ER H , gl. V rh

V E R S IG , k i ga P izzag alli n a v a ja  ob poit. V E R SI za S. 
C anzian  dTsonzo, je  pisna va ria n ta  p riim ka U ršič. 
G l. d a lje  tam .

V E R T O V E C , V E R T O V E SE , gl. V rto vec

V E SE L , osam ljen  v  G orici, ra zšir jen  v  Z S S P . Prozorne
ga pom ena.

V E S N A V E R , v  T ržiču, G radežu, V idn u in  Conegliansu; 
Z S S P : M B. Tem no.

V E T R IH , v  G orici in  Moši, Z S S P : od G orice in Sežane 
do M B. Tem no.

V E T T A , V E T T A C H , gl. D eveta k

V IČ IČ , patr. s form antom  -ič a li -čič iz k a k ega  atn.: v  
p oštev pridejo, m ed drugim i m ožnostm i, V id  (iz hgn. 
Vitus), L u d v ik  a li Lodovico  (preko hpk. oblike), m anj 
verje tn o  k a k  starosl. sesta vljen  atn. na -vit. V  ti obli
k i in  v  zapisu V IC IC H  le v  V idnu, Z S S P : od GO do 
M B. Prim . tpn. V ičiči, zaselek  v  M ohorinih p ri N ovi 
G orici.

V ID A , osam ljen  v  G radišču ob Soči, Z S S P : D oln ja  L en 
dava, M S; m orda hpk. na -a iz hgn. V itus?

V ID IC , patr. s form antom  -ic iz hgn. V itus; v  ti o b lik i 
v  G orici in Čedadu, v  poit. V ID I v  G orici. Prim . F a j
diga  ipd.

V ID IČ , osam ljen  prim er v  poit. zapisu VIDICFI v  T rž i
ču, patr. s form antom  -ič iz hgn. V itus. Z S S P : GO, 
Črnom elj, K o čevje , M B. Prim . tpn. V id iči, zaselek  v  
Š m arjah  p ri Sežani.

V ID M A R , po fun kciji: pom eni u p ra vn ik a  cerkven ega  
posestva; za etim ologijo  gl. F. Jakopin, S tru ktu ra  
slov. p riim k ov v  statistični osvetlitv i, v: S lavističn a  
re v ija  1978, op. 92. V  N adiških  dolinah (Špeter), G o
rici, T ržiču  in A v ia n u  (PN); V ID IM A R  v  poit. VIDI- 
M A R I v  G orici.

V ID R IH , v  ti o b lik i v  G orici in  T ržiču, V ID R IG H  v  
T um ječu, poit. V ID R I v  G orici, zelo razširjen  v 
Z S S P ; iz nem. atn. F ried rich .



V IL F A N , osam ljen  na Trbižu; ra zšir jen  po Z S S P . Posl. 
zapis nem. atn. W olfgang.

V IL H A R , osam ljen  v  V idnu; Z S S P : Postojna, LJ, M B; 
tem no.

V IS IN T IN , gl. V ižintin

V IV O D A , kon trahiran o iz praši, vojevod a  >  sl. vo jvo d a  
>  narečno vivoda , pogosten v  Z S S P , tu  le  v  V idnu; 
po dostojanstvu.

V IZ Z U T T I, fr. p riim ek, k i ga nosijo tudi slov. družine 
v  n em ški občini (Černjeja), sicer razširjen  v  Vidnu, 
M anzanu, R em anzaccu, N em ah in T orlanu.

V IŽ IN T IN , it. priim ek, k i pom eni človeka, po poreklu  iz 
V icenze. D avn i p riseljen ci v  D olu so b ili verje tn o  iz 
V illev icen tin e: K O S 1494 V ise n tin , V ise n n tin  v  Dolu, 
prim . tpn. V ižin tin i v  Dolu (KO S 1494: Visenntina). 
D anes v  o b likah  V IŽ IN T IN , V IŽ IN T IN  v  Doberdobu 
in  v  Fogliano-R edipuglia; P izzagalli n a v a ja  V IŽ IN 
T IN  ob poit. V IS IN T IN  v  Doberdobu.

V O D IC E , n ekaj p rim erov v  G orici: ali je  istoveten  s 
tpn. V od ice  na V ip avskem , a li je  poit. za V odičer, gl. 
d alje  tam .

V O D IČ E R , osam ljen  prim er v  G orici, po poreklu  iz V o
dic na V ip avskem . Z SS P : —  , toda V odičar  v  GO in 
drugje.

V O D O P IV E C , osam ljen  prim er v  G orici; z narečnim  -ac 
V O D O P IV A C  v  D olini p ri L esah  je  m enda hišno 
im e (T rin kov koledar 1965); M issio 1599 A r n e j uodo- 
piur  in 1600 P ietro uodopiti di sorzento  (Sarženta) v  
A ž li  sta m enda vzd evk a, p rv i s fu rlan sk im  forman- 
tom, drugi s p iti v  in fin itivu . S esta vljen  priim ek, ze
lo razširjen  po vsem  slov. ozem lju, v  podobni se
stav i tudi p ri drugih  evro p skih  narodih. Prim . tpn. 
V od op ivci, zaselek  v  K am n jah  pri A jd ovščin i.

V O G R IČ , patr. s form antom  -ič iz etnonim a (V)oger, 
ben. narečno Uogar. M issio 1602 G regorio uugriz, A r 
n ej uogariz, G regorio  uogrig  in M artin  uogrig v  Gar- 
m ku. V  ti o b lik i v  S teverjan u , T ržiču  in  V idnu, v  za
pisu V O G R IG  po vseh  N adiških  dolinah, F u rlan iji 
(Čedad, S. G iovan n i al N atisone, Prem ariacco, Prada- 
mano, Viden) in  G oriški (Gorica, Corno di Rosazzo, 
R onke, Tržič), V O G R IG H  v  Fojdi, v  poit. V O G R IN I 
v  G orici.

V O L A R IČ , po p oreklu  iz V o la rij. V  ti o b lik i v  G orici in 
T ržiču, v  p isni ob lik i V O L A R IČ U  v  G orici. Prim . 
M anzini.

V O L Č , v  ti o b lik i in v  zapisu V O L Z  v  G orici, Z S S P : R a
d ovljica , NM, M B. P atr. s form antom  -ac iz atn. 
V olu .

V O L K , zoon. in atn., v  ti o b lik i na G oriškem  in osam 
lje n  v  B ertiolu; v  zapisu V O U K  (G orica, Viden), v  
narečn i o b lik i V U K  v  G orici, V U C H  v  N adiških  do
linah  (Sovodnje ob A borni) ter v  V idenški okolici, 
poit. V U C C H I v  G orici. K O S 1499 Sebastian  V o lle k h  
v  U stju. Prim . tpn. V o v k i, zaselek  na E rzeljem  p ri 
V ip avi, in p riim ek Lo vo .

V O N Č IN A , patr. z veča ln im  form antom  -ina  iz hpk. k  
hgn. B on ifatius; v  G orici, T ržiču  in C ervign an u. V er
jetn o  spadata sem  tudi zapisa V O N Č IN I v  Codroipu 
in P a v ii p ri V idn u ter V O N ZIN  v  Codroipu.

V R A B E C , zoon.; le  v  zapisu B R A B E T Z  v  V idn u in oko
lici. Prim . tpn. V rabče  p ri Sežani in V rabci konec, 
zaselek  v  P liskovici.

V R A G N A Z , gl. V ra n ja c

V R A N IČ , osam ljen  v  G orici, patr. s form antom  -ič iz 
atn. (zoon.) V ran . Prim . Uran, V ranjac.

V R A N J A C , osam ljen  v  poit. zapisu V R A G N A Z  v  Čeda
du, Z S S P : —  ; patr. s form antom  -ac iz atn. (zoon.) 
V ran  preko j-evskega prid. Prim . Uran, V ranič.

V R Č O N , osam ljen  v  G radežu v  zapisu V E R C O N , Z S S P  
V rčo n  v  G O, V erčon  od G O  do M B. Prim . tpn. Vrčo- 
n ov konec, zaselek  v  D o b rav lja h  p ri A jd ovščin i.

V R E T E N A R , edinstven  prim er v  T ržiču, Z S S P : — • , po
klicn o im e izdelovalca  vreten.

VR H , lahko istoveten  s k a k im  (m)tpn. (prim. P o d vrsček , 
P od vršič), lah ko pisna va ria n ta  za  atn. U rh  iz hgn. 
Ursus. O sam ljen  v  G radežu v  zapisu VERH .

V R IZ , gl. B ric

V R Š IČ , patr. s form antom  -ič iz atn. U rh  po hgn. U r
sus, torej le  p isna va ria n ta  p riim ka U ršič, a li iz p re j
šnjega.

V R T O V E C , po p oreklu  iz V rtove. V  ti obliki v  G orici, 
v  starejšem  zapisu V E R T O V E C  v  Vidnu, v  poit. VER- 
T O V E SE  v  T ržiču  in okolici.

VU CH , V U C C H I, V U K , gl. V o lk

V U G A , zoon.; v  G orici in  L ignano Sabbiadoro.

w
W A L T R IT S C H , osam ljen  v  G orici, po poreklu  iz Smer- 

če (Em m ersdorf) na K oroškem , Z S S P : —  , je  vid eti 
patr. s form antom  -ič iz nem . atn. W alter.

W E B E R  je  nem. poklicno ime =  tkalec; toda na Sloven 
skem  so pogostom a ponem čili na ta način  p ri vp iso
v a n ju  v  m atične k n jige  sl. priim ek, k i isto pom eni

(Tkalec, T eka vec, Tkalčič, K a lc , K a lč ič  ipd.); ta  p ri
im ek (W eber, V eb er) so v  naši deželi nosili prej Slo
ven ci k a k o r Nem ci. D anes le  v  Ronkah.

W IN K L E R , tu le  v  G orici, Z S S P : precej razširjen  tudi 
v  pisni o b lik i V in k le r , je  nem. porekla.

W IR T ISC H , gl. B irtič

Z
Z A B R E S Č A K , s  form antom  -ščak  (ščak) po p reb iva lišču  

iz k akega  mtpn. *Z a b reg ; endem ičen v  dolini A born e, 
k je r  je  prisoten  v  zapisu Z A B R IE S Z A C H , v  sovo
denj sk i občini v  poit. zapisu S A B R IE S Z A C H , v  Tum- 
ječu  Z A B R IZ A C H . Z S S P : Tolm in.

Z A C C A R IA , gl. Caharija
Z A D E L , osam ljen  v  T ržiču, Z S S P : GO, Sežana, Logatec, 

LJ, L itija , PT , Z a d e lj: Sežana, Logatec, L itija . Tem no.

Z A D IG , osam ljen  v  T ržiču, ZSS P : —  . Tem no.



Z A D N IK , tu  osam ljen  v  V ileša h  v  zapisu Z A D N IC H , po
gosten  v  Z S S P ; s form antom  -rak, k i označuje pre
b iva lišče, iz p rislo va  zad, k i je  pogostna toponim ična 
baza.

Z A F F N IK , osam ljen  v  M ontereale V a lce llin a  (PN), Z S S P  
C a fn ik  v  M B; form an t -nik  označuje p rebivališče; v  
osnovi m orda lan gob ard sk i sst. Z a p fo  =  birič.

Z A J C , zoon.; v  ti o b lik i v  G orici, v  ponem . g ra fiji SE IT Z  
v  V idnu. K O S 1460 Seitz  v  Selu. Prim . tpn. Z a jci, za
selek  na P rese rja h  p ri D ornberku.

Z A L A T E O , Z A L A T E U , Z A L A T T E U , gl. Z a letel

Z A L E T E L , deležniška ob lika  iz gl. zaleteti, označuje člo
v e k a  po značaju; v  ti o b lik i le  v  K rm inu , z narečnim  
prehodom  predtoničnega e >  a in zapisom  izgovor
jen eg a  u  za zgodovin ski l Z A L A T E U  v  G orici in  V id
nu, s h ip erko rektu rn o  gem inato Z A L A T T E U  v  G ori
ci, z narečnim  prehodom  sklepn ega u  >  o Z A L A T E O  
v  G orici. Z S S P  pozna samo oblike z zgodovin skim  iz- 
glasnim  -l in  h ip erko rektu rn im  -Ij (Z a le te l; G O, K R , 
D olenjska; Z a la te l: GO; Z a la te lj: LJ in  D olenjska).

Z A M A R , pogosten  na G oriškem , Z S S P : G O ; tem no. M or
da spada sem  tudi Z A M A R O  v  Tržiču.

Z A M P A R , osam ljen  v  G orici, Z S S P : M S. Tem no.

Z A N IE R  v  G o ren ji M ersi, fr. izvora.

Z A N U T IČ  (izgvorajaj Dza-), patr. s form antom  -i£ iz fr. 
hplc. Z a n u t  k  atn. Z u dn  iz hgn. Johannes. Z S S P  ga 
ne pozna, pač pa pozna v  N ovi G orici le  poit. va ria n 
to Z A N U T T IN I. T u  v  zapisu Z A N U T T IG  v  G orici, 
R onkah, S. G io van n i al N atisone; Z A N U T T IG H  v  
G radišču  ob Soči, Čedadu, V id n u  in  S. V ito  al Taglia- 
m ento. Prim . Iv a n  ipd.

Z A P L O T N IK , s form antom  -nik  po p reb iva lišču  iz k a 
k e g a  m tpn. *Zaplot. L e v  T ržiču. Z S S P : od LJ do M B.

Z A R , gl. Ca r

Z A V A D L A L , Z A V A D L A V , posebno v  drugem  zapisu po
gosten  v  G orici, deležniška o b lika  iz  gl. zavadljdti =  
zgu b lja ti p ri stavi, p ri igri. Z S S P : v  obeh p isn ih  ob
lik a h  v  GO in Sežani, v  drugi o b lik i še v  M B.

Z A V R T A N IK , osam ljen  v  zapisu Z A V E R T A N I v  G orici, 
Z S S P : L ju tom er, PT , M B. Iz sst. zavrt  =  zav in ek  in 
form anta -nik za p reb ivališče.

Ž B O G A R , v  G orici, tudi v  poit. zapisu S B O G A R , Z S S P : 
GO, Tolm in, K R . Tem no.

Z D R A V L J E , M issio 1602 G rego r sdrauglia, M aria  sdrau- 
ua, prim . Z S S P  Z d r a v lje : Tolm in; Z d r a v je : Tolm in, 
LJ, NM, K rško. Prim . Z d ra v ljic .

Z D R A V L (J)IČ , patr. s form antom  -ič iz p re jšn jeg a, en
dem ičen v  N adiških  dolinah, Z S S P : —  . S D R A U L IG  
v  N adiških  dolinah, Čedadu, V idnu, Corno di Rosaz- 
zo, G o r ic i; S D R A U L IC  v  V id n u ; SD R A U L IC H , 
S D R A U L IG H  v  N adiških  dolinah, posebno v  dolini 
K ozice. 1725 Zd ra u lic  (T rin kov ko led ar 1976, 41).

Z E L C O , gl. Ž elk o

ŽE L E , gl. Ž e le

Z E M L J A K  pom eni km eta  a li zem ljiškega  posestnika; 
osam ljen  v  G orici.

Z E S S A R , gl. Cesar

Z G R B A N , n a v a ja  ga v  p isni o b lik i S G A R B A N  nepod
pisani član ek »Rodbinska im ena v  B en eški S loven i
ji« v  K G M D  1956 za barsko  občino, prim . tpn. Zgar- 
baniči v  B regu  na desnem  bregu  T era, Z S S P : — ■ . D e
ležn išk a  oblika gl. zgrbati. Prim . G rbec.

Z G U B IN , n a v a ja  ga v  p isni o b lik i SC U B IN  nepodpisani 
član ek »Rodbinska im ena v  B en eški S loveniji«  v  
K G M D  1956 za občino Prapotno, sicer v  pisni o b lik i 
S G U B IN  v  Čedadu, Z agrad cu  ob Soči, S. C anzian  d ’I- 
sonzo, R on kah in Staranzanu, S G U B IN I v  V idnu, 
Z S S P : — • , je  očitno fr. priim ek.

ZFIIUK, gl. C u k

Z ID A R , v  občini Sv. L en art le  v  poit. SID A R O , v  P ra tc  
Carnico v  zapisu SID A R , po poklicu. Prim . Zidarič.

Z ID A R IČ , patr. s form antom  -ič iz p rejšn jega, tu  v  za
pisu Z ID A R IC H  na G oriškem , Z ID E R IC  v  T ržiču, 
poit. Z ID A R I v  G orici; P izzag alli n a v a ja  SID ER ICH  
ob poit. SID E R I za T ržič.

ZIM IC , osam ljen  v  G orici, je  težko brati, prim . Z S S P  
Z im e, Z im ic , Z im ic , Z im ic : k e r sta le  posledn ja  dva 
p riim ka prisotna v  G O, spada verje tn o  k  le-tema. 
Tem no.

Ž IR I, osam ljen  v  G orici, Z S S P : G O. Tem no.

Z IV E Z , gl. Ž iv e c

Z IZ, osam ljen  v  G orici, je  težko b rati; prim . Z S S P  Cie, 
Ciz, Č ič; nobena teh  o b lik  n i izpričan a v  N ovi G orici, 
na P rim orskem  le Č ič  v  Postojni; ta  p riim ek je  m en
da etnonim .

Z L O B E C , gl. Slobb e

Z O F F , osam ljen  v  F ogliano-R edipuglia, istoveten  z nem . 
sst. Z o p f  =  k ita , pogosten v  Z S S P  v  posl. zapisu C o f;  
beseda in  p riim ek sta lah ko p rešla  iz nem . v  furlan- 
ščino brez p osredovan ja  slovenščine. Prim . Z u ffe r li.

Z O L IA , Z O L J A , Z O L L IA , gl. C o lja

ZO M ER , osam ljen  v  G orici, verje tn o  istoveten  z Z S S P  
Zam ar  v  G O. Tem no.

ZO RN , v  G orici in  L ignan u Sabbiadoro.

ZO R N IK , v  V idnu.

Z O R Z A  (izg. Dzordza), fr. p riim ek po atn. Zbrz  iz hgn. 
G heorgios; pogosten v  N adiški dolini, posebno v  Mar- 
sinu, osam ljen  Z O R Z  v  R onkah. Prim . Ju r c a  ipd.

Z O R Z E T T IG  (izg. D zordzetič), patr. s form antom  -ič iz 
hpk. Zorzet, gl. d a lje  Zorza. P ogosten  v  F u rla n iji 
(Čedad, S. G iovann i al N atisone, V id en  in  okolica). 
Prim . Ju r c a  ipd.

Z O R Z U T T I, poit. o b lika  fr. hpk. Zorziit iz hgn. Geor- 
gios; pogosten v  N adiških  dolinah, posebno v  G o ren ji 
M ersi. Prim . Ju rc a  ipd.

Z O T T A R , Z O T T E R , Z O T T E R I, gl. Čotar

Z O T T I, ZO T T IC H , gl. Cotič

Z U A N E L L A  (izg. D zuanella), m orda sl. hpk. na -a iz fr. 
arhaičn ega hpk. Z u a n el k  hgn. Johannes; endem ičen 
v  N adiških  dolinah, osam ljen  v  Vidnu, k je r  p red stav
lja  po v s i ve rje tn o sti em igracijo  iz B enečije. Prim . 
Iv a n  ipd.

Z U A N IC H  (izg. Dzuanič), patr. s form antom  -ič iz fr. 
atn. Zu an  k  hgn. Johannes. L e v  V idn u in okolici. 
N epodpisani avto r član k a  »Rodbinska im ena v  B ene
ški S loveniji«  v  K G M D  1956 n a v a ja  Z U A N IC H  v  ob
čini F ojda in ga iz v a ja  iz sst. zvonik , k a r je  nem o
goče. Prisoten  Pod C erkvo. Prim . Iv a n  ipd.

ZU B E R , le  v  Čedadu v  zapisu SU B E R , Z S S P : T olm in, 
R ad o vljica . Tem no.

Z U B IC , po en p rim er v  G orici in Pordenunu, Z S S P : —  , 
pač Z u b čič  v  Tolm inu. M orda je  b ra ti Z ubič, patr. s 
form antom  -ič iz k a k ega  težko do lo čljivega  atn.



OKOLIŠČINE

Da je bilo to liko oseb aretiranih in obsojenih nista po
vsem nedolžna soobsojenca (izpuščamo imeni, ker zadeva 
ni bila nikoli pojasnjena, op. ur.) o čemur sem jaz skupno 
s tov. Francetom Bevkom in dr. Josipom Ferfoljo že ob
vestil naše organe na Primorskem, kamor sta se oba pred 
časom vrin ila v našo narodnoosvobodilno vojsko.

Jaz osebno bi rad opozoril še na neko okoliščino. Ko 
sem bil zaslišan v Ljubljani od kapetana karabinjerjev dr. 
Spaidafuoca mi je ta med drugim očital, da je ranjki Danilo 
Zelen še v zadnjem tednu pred izbruhom vojne, 'iz Ljublja
ne, odkoder se je moral že nekaj mesecev prej umakniti, 
preoblečen telefoniral iz moje sobe našemu vojaškemu in
formativnemu uradu in da se je nato vršil v mojem stano
vanju odnosno v prostorih Manjšinskega inštituta razgovor 
z majorjem Slekovcem in  kapetanom Kranjcem od ome
njenega urada. O stvari ni mogel nihče drugi vedeti razen 
mene, ranjkega Zelena in omenjenih dveh častnikov. Kljub 
tako konkretnemu očitku sem jaz stvar zanikal, nakar mi 
je karabinjerski kapetan rekel, da me na mojo željo lahko 
sooči z imenovanima gospodoma, kar sem jaz odklonil, češ 
da je mene zanje sram.

Pa še na neko zadevo bi rad opozoril. Po obtožnici in 
še bolj po poteku procesa pada zelo slaba luč na ranjkega 
Bobeka, ka jti izgloda kakor da bi bij dvorezen nož, da je

bil namreč za našo stvar, istočasno pa tudi v italijanski 
službi. Bil je res v ital. službi, in tudi na nekem posebnem 
tečaju v Rimu, toda vse to sporazumno z Danilom Zelenom 
in s prejšnjim  načelnikom naše vojaške informativne služ
be v Ljubljani podpolkovnikom Plhakom.

V zvezi s procesom pa bi hotel om eniti še ta-le dogo
dek. Ker sem vedel o aretacijah v Trstu in o izjavah proti 
meni pa tudi drugače sem moral pričakovati preganjanje 
s strani Italijanov, sem si sicer preskrbe) listine za beg v 
inozemstvo in me jie dr. Boris Furlan še t ik  pred svojim 
odhodom iz Beograda telefonsko pozval, naj se mu pri
družim. Nisem tega hotel storiti, dokler nisem spravil v red 
vprašanje naših primorskih dobrovoljcev. Zato sem šele 
na Veliki četrtek 1941 skupno z dr. Dragom Marušičem in 
še dvema drugima tovarišema zapustil No-vo mesto, odnos
no Karlovac, toda že pred večerom nas je v Sljunu ustavil 
tamkajšnji katoliški župnik Niksač na čelu večje s puškami 
oborožene tolpe ustašev. Pridržal nas je kot ujetnike, ni
kakor nas n) hotel pustiti dalje, pač pa nam je na moje 
posredovanje naslednji dan popoldne dovolil, da se vrne
mo v Karlovac, kjer so b ili že Nemci. Po večdnevnem skri
vanju po Dolenjskem sem se vrnil v Ljubljano, kjer sem 
bil 25. aprila aretiran, toda ne še na zahtevo posebnega 
tribunala, temveč na podlagi nekega spisa, ki so ga našli 
v našem vojnem m inistrstvu.

France Gorše: Marija z Detetom

VLADIMIR KOS

MORDA MI KDO LAHKO 
POVE NOCOJ ...

K a j še letos stara sm reka tam stoji?  
Noseča sneg za park m ed ribniki 
in v Sveto noč nalahno trepetaje, 
kjer m ojo sled  
si m esec ogleduje.

K a j še zm eraj prisluškuje zvonu dalj, 
ki m aje se do streh, srebrni valj, 
da z nihanji Gospodu pot pripravi? 
K je r  trnje biva 
z d ivjim i bregovi.

So krvavi policisti našli Ga?
Pod sovinim i krili, v jaslicah?
Da, v zadnji bajti da se zlahka najti 
ljubečem u.
K er Jezu šček  je  Bog.



Alojz Rehuía 
odgovarja 
na vprašanja o 
Zelenem izgnanstvu
Vprašanje: K je  in  kako ste dobili pobudo 

za roman o E n eju  S ilv iju  P iccolom iniju , ki se 
ga m enda doslej ni rom aneskno lotil niti noben  
italijanski pisatelj, vsaj tržaški ne?Odgovor: Kaj vem, mogoče me je prvič določneje opozorila nanj razstava, ki je bila prirejena v tržaški občinski palači leta 1964, ob petstoletnici smrti tega tržaškega škofa, poznejšega papeža Pij a II. V  tistih letih sem vsak dan hodil tam mimo, na poti v službo in iz službe na slovenski gimnaziji v ulici Starega lazareta.

V pr.: Vas je  že tedaj obšla m isel o literarni 
obdelavi tega lika?Odg.: Ne, takrat niti ne vem, če sva si z Enejem Silvijem  Piccolominijem sploh dala roko. Videl sem ga namreč v druščini, ki mi ni bila najbolj pri srcu. Nanj sem se spet spomnil kakih deset let pozneje, ko mi je že bil odplul v pozabo roman V Sibilinem  vetru.

V pr.: Vas je  mogoče kdo opozoril na Picco- 
lom inija?Odg.: Kaj vem, mogoče kraška burja. Vsekakor sem si v Semeniški knjižnici v ulici Be- senghi sposodil zbornik o Eneju Silviju Piicco- lominiju. Pa sem ga vrnil nekako razočaran nad kakšno romaneskno možnostjo.

V pr.: M isel nanj pa vas je  zaposlovala, kot 
kaže.Odg.: Saj, čez kakšno leto se je zgodi-lo, da sem si spet prinesel domov isto knjigo z namenom, da tega možakarja, ki me je mikal s svojo duhovno univerzalnostjo, temeljiteje spoznam. Potem sem si izposodil še druga dela, prebral sem si razpravo o njegovih Com m entarii, občudoval latinščino njegove D e Germ ania ...

V pr.: In  je  bil s tem gredelj za roman že 
položen?Odg.: Ja , hotelo se mi je malo literarno obljuditi tisto slovensko srednjeveško puščavo, v kateri pa je naš človek le živel, delal in trpel. In ko se je gredelj romanu položil tako rekoč sam, je bilo treba zgraditi še strukturo, zasnovati okolja, like ...

V pr.: Torej po stari klasični rom aneskni 
tehniki, ne po novi, kakršna je  v L ju b lja n i v 
modi m ed m lajšim i?

Odg.: Absolutno po stari. Tudi zato, ker je po novem pisati lahko, prelahko. Dovolj je, da zlivaš iz sebe, kakor se ti obrne.
V pr.: J e  res, kar se govori, da ste nam reč 

pri oblikovanju lika vikarja  Tilna im eli pred  
očmi človeško podobo mladega duhovnika Fran 
čka K rižn ika?Odg.: Moj edinstveni in nepozabni prijatelj Franček Križnik je mrtev in zato lahko miirno odgovorim: ja. S čimer seveda še zdaleč ni rečeno, da sem v Tilnov lik zajel vso njegovo enkratno značajsko žlahtnost.

V pr.: Pa se vam  je  zdelo X V .  stoletje v  
Trstu tako zanim ivo?Odg.: Zanimivejše bi se mi bilo zdelo recimo X V I. — Trubarjevo — stoletje, pa sem bil zgodovinsko vezan.

V pr.: Ste kaj dosti brskali po zgodovinskem  
gradivu?Odg.: Ne preveč. Pri romanu naj kraljuje fantazija, seveda kolikor ji to kaj uspe. Še največ sem imel po rokah razpravo Staro božje- 
potništvo Sloven cev v Poren je , ki bi se njegovemu odličnemu avtorju Jožetu Stabeju iz srca rad zahvalil, ko ne bi bil medtem umrl. Pa SzombatheIyjevo kratko študijo o Piccolominiju. Pa Capri,nov II Trecento a Trieste ...

V p r.: Še  kaj drugega?Odg.: No, večkrat sem si razgrnil na mizo zemljevid tržaškega ozemlja, ki sta ga pred leti izdali Slovenska Matica in Založništvo tržaškega tiska.
V pr.: K o  gledate na tega novorojenca, se 

vam zdi, da je  izrazil vse, kar ste nam eravali 
izpovedati?Odg.: Seveda ne. Človek pač lovi reko v klobuk, kakor je nekako zapisano v romanu.

V pr.: A li  ste tudi tukaj kot v romanu  V  Sibi- linem vetru zlagali pokrajino iz različnih kon
cev?Odg.: Kočijažev vrt je dejansko vrt Menci- novih v Pueblu v Coloradu, pogled na Alpe je dejansko pogled na Skalnato gorovje, Dunajski gozd je dejansko opisan po gozdu pod goro O ljko na Štajerskem itd. Umetniško je to seveda brez pomena. Kar šteje, je rezultat.



Anton Kufolo

In večno šumi Nadiža
Dnevnik beneškoslovenskega duhovnika 8

28. januarja 1943
HITLER —  ROOSEVELT —  CHURCHILL
Roosevelt in Churchill —  z njima vrhovni ko

mandanti angloameriške vojske —  sta se skozi 
14 dni pogovarjala v Casablanci, v Severni A fr i
ki, te r izdelala podrobne načrte za napad na Ev
ropo. Izjavila sta, da se bo moral »tripartito« 
brezpogojno predati.

H itler je hitro odgovoril s tem, da je napove
dal obsedno stanje v vsej Evropi in mobiliziral 
vse moške in ženske od 17. do 60 leta, ker »gre 
za življenje ali smrt!«

27. januarja 1943
80-lETNlCA MONS. IVANA TRINKA
Kako naj počastimo najdoličnejšega beneško

slovenskega rojaka, našega pesnika, profesorja, 
očeta o prilik i njegovega 80. leta starosti v teh 
časih, ko se ne sme javno govoriti o njem, ko 
si ne upamo v javnost več ko t dva domoljuba 
skupaj? On je tudi tako previden, da bi prav go

tovo odclonil vsako iniciativo, in njegov »ne« je 
»ne« I

In vendar smo mu najzanesljivejši sklenili iz
kazati naše spoštovanje, čast in hvaležnost —  
ker ni mogoče drugače —  ilegalno, podtalno in 
brez njegovega dovoljenja, z njegovo navzoč
nostjo, prav na njegov god, 27. januarja, na praz
nik sv. Ivana Zlatousta.

Za ta dan smo se dogovorili in se znašli v 
videnskem semenišču že ob devetih vsi zavedni 
rojaki. Prinesli smo s seboj velike zavoje z vsem 
potrebnim. Brez zbujanja pozornosti je šel vsak 
naravnost v prostorno sobo prof. dr. Miha Dorbo- 
lo ja ( l) .  V kratkem času je bila soba okrašena, 
miza pogrnjena. Na mizo smo zložili buteljke f i 
nega vina, zabeljen kruh, štruklje, druge doma
če sladkarije ter veliko in lepo »gubanco«, še 
večjo in lepšo pa za dar profesorju slavljencu.

1 - Miha Dorbolo, zaveden in zelo izobražen slovenski 
duhovnik, doktor italijanske književnosti in profesor 
na semenišču v Vidnu, je umrl nekaj mesecev zatem 
(20. ju lija  1943).

Vpt .: K akšen  -pa je  videti ta rezultat pri 
kritik i?Odg.: Mojih treh zadnjih publikacij — zbirke novel Snegovi Edena, biografije D uh velik ih  
jezer  in eseja Ja cq u es Maritain, človek in m i
slec  — se matična kritika ni dotaknila niti z besedo. Zakaj bi torej tekal prebirat, če kdo kaj napiše?

V pr.: Kako si razlagate oni m olk?Odg.: Zadnjo literarno kritiko smo imeli Slovenci pod Karadjordjeviči, tako nekako sem zapisal v knjigi Snegovi Edena.
V pr.: Na kateri strani je  tisti stavek?Odg.: Na nobeni, ker ga je morala založba na višji poseg izločiti.
V pr.: Se  vam  ne zdi, da je  za m olk tudi 

neki drug razlog: da je  nam reč o nekaterih lju 
deh v današnjem  slovenskem  kulturnem  pro
storu bolj zdravo m olčati?Odg.: Posebno če dišijo po križu.

V pr.: Č e pa že odpreš kljun , čim bolj šavs- 
niti, saj boš šavsnil po m ehkem ?Odg.: Zanesljivo po mehkem.

V pr.: N eki kritik je  zapisal, da je  vaš roman 
dolgočasen.Odg.: Menda neki specialist za Jovana Vesela Koseskega.

V pr.: K ako u sklajujete to oceno z dejstvom , 
da naklada 3000 izvodov pohaja dva meseca po 
izidu?Odg.: In da kakšni »kratkočasni« romani izhajajo v 600 izvodih, pa še tisti obležijo?

V pr.: A li  snujete kaj novega?Odg.: Kakšna misel že obletava človeka, a zaenkrat imam pred sabo obveznost, da prevedem večji del pisem sv. Pavla. Sem namreč v ekipi za nov prevod celotnega Svetega pisana v slovenščino.
V pr.: Iz  latinščine?Odg.: Ne, po koncilu je treba prevajati iz grškega izvirnika.
V pr.: Ste se tega dela že lotili?Odg.: Prevedel sem že pismo Filemomu in Efežanom, trenutno pa se ukvarjam s pismom Filipi j anom.
V pr.: K n jig e , ki ste jih  zadnji čas prebirali?Odg.: Roman Zuckerm an unbound  Philipa Rotha, Spom ini Nadežde Mandelstam, življenjepis duhovnika Giovannija Calabrie, Čudeži Pavleta Zidarja ...
Vpr.: Za zaključek še eno vprašanje: kaj 

pravite k očitku, da sta vaš jezik  in slog preveč  
bleščeča?Odg.: Kolikor vem, v zahodni kulturi to vse do danes ni bil minus.



Bilo nas je 13 najbolj trm astih Slovencev. Ko je 
bilo vse v redu, sem šel in potrkal na monsinjor- 
jeva vrata.

»Oh, ti neprevidnež, kako si upaš v teh ča
sih p riti k meni?«

»Gospod profesor, prišel sem v Viden po 
opravkih. In ker sem že tu, sem si drznil Vam 
priti voščit za Vaš god in 80-letnico, če ne bo
ste jezni.«

»Hvala, hvala lepa. Kako je z vami? A li vas 
pustijo pri miru?«

»Ni hudega, jih  že nadlegajo druge skrbi. Pro
sim, gospod profesor, da bi p riš li v sobo prof. 
Dorboloja, tam Vas čaka neka prav odlična ose
ba, ki želi govoriti z Vami.«

»Kdo je?«
»Je ne poznam.«
»Zakaj ni prišla naravnost k meni?«
»Ja . . .  iz previdnosti.«
Zanesljivo je vstal in šel molče za menoj.
Ko sem mu odprl Dorbolojevo sobo in je vsto

pil, je za trenutek obstal kakor zamaknjen od 
presenečenja, medtem pa so se navzoči glasno 
smejali od veselja. Pokazal sem mu zanj priprav
ljeno stolico, on pa se je nasmehnil in dvignil 
palico (na katero se je opiral, potem ko si je 
zlomil nogo), da me lopne: »Ti presneti lump ne
pobo ljš ljiv i, ali se ima tako za norca stare lju 
di?« Usedel se je ves vesel. Nato sem v dalj
šem nagovoru priklica l slavljencu v spomin vse 
dogodke čez 35 let, odkar mu vsako leto vošči
mo za god, te r mu ne le v imenu vseh navzo
čih .. . banditov, ampak v imenu vseh Beneških 
Slovencev voščil trdnega zdravja vsaj še za dvaj
set let.

Gospod profesor si je brisal solze. Za me
noj je govoril oziroma bral gospod iz Trčmuna z

najbolj razigranim humorjem o bodočnosti Slo
venske Benečije po svetovnem porazu. Zopet 
sem se oglasil jaz te r prebral poezijo v latinskih 
heksametrih. Gospodu profesorju se je zdelo, 
da sanja. Naposled je postal tako dobre volje, 
da ga še nikoli nisem videl tako veselega. Je
del je in pil in napival Slovenski Benečiji, za ka
tero se napovedujejo boljši časi. Žal mu je, da 
je tako malo časa, in da že zvoni poldan. Ko smo 
se dvignili, da se poslovimo od njega ter smo 
mu izročili krasno »gubanco« kot dar Slovenske 
Benečije, je bil ganjen do solz. V daljšem govo
ru se nam je zahvalil za tako presenečenje. Vo
ščil nam je, da bi vsi dočakali boljše čase za 
mučeniško Benečijo. Vsi navdušeni smo drug za 
drugim zapustili sobo.

Vse je tako lepo uspelo, da niso ne OVRA ne 
špijoni zvedeli za ta shod!

30. januarja 1943
10-LETNICA HITLERJEVE VLADE
Letos Führer ne »kruli« kakor ob m inulih ob

letnicah. Naslovil je nemškemu narodu dolgo po
slanico, ki jo je Goebbels prečital v nekem za
klonišču, ker Amerikanci posebno danes sipajo 
na Berlin peklensko točo.

Führer je povedal resnico, ko je rekel, da po 
tej vojni ne bo ne zmagovalcev ne premagancev 
—  bodo le preživeli.

5. februarja 1943
DUČE ZAPODIL STARE MINISTRE
Duče je skregan z zvestim i m in istri. Odslo

vil jih  je, tudi zeta Ciana. Najel je nekaj novih 
in zase obdržal kar pet m inistrstev, kar pomeni, 
da bo jedel za pet, delal za enega.

pod črto ■ pod črto
Slovenska romanja v Rim

Jesen je razkrila Slovencem v Ita
liji nove poglede na vprašanje zakon
ske zaščite, ki jo že nekaj let označu
jejo za globalno v želji, da bi Slovenci 
v vseh treh pokrajinah vzdolž meje bi
li deležni enakih pravic in enakega 
ravnanja. Rekli smo »nove« poglede, 
toda ti so v svoji protislovnosti pred
vsem vznemirjujoči.

Oktober in november sta bila torej 
zelo intenzivna meseca kar zadeva 
slovensko manjšinsko problematiko, 
saj so našo enotno delegacijo sprejeli 
po vrsti krščanskodemokratski tajnik 
Piccoli, zunanji minister Colombo, 
predsednik vlade Spadolini, komuni
stični tajnik Berlinguer, min. Colom

bo pa je potem med obiskom v Beo
gradu večkrat imel priložnost obrav
navati naša vprašanja tako z jugoslo
vanskim predsednikom Kraigherjem 
kot z zunanjim ministrom Vrhovcem. 
Pred obiskom se je Colombo izkazal 
že z gesto, ki je ob potovanju v Jugo
slavijo pač razumljiva iz diplomatskih 
vzrokov, a je za nas vendarle pomen
ljiva: minister je namreč na vladni se
ji sprožil vprašanje manjšinske zašči
te, očitno z namenom, da bi v Beo
gradu lahko zavrnil morebitne očitke 
glede še nerešenih problemov. Dejal 
je tudi, da bo vlada zadevo začela kma
lu reševati. Pred njim je bil še bolj 
spodbuden Piccoli, toda tržaško sre
čanje s Spadolinijem je učinkovalo kot

hladna prha, saj je predsednik vlade 
jasno povedal, da je treba manjšinsko 
zaščito še naprej preučevati, da bo 
treba to zaščito postopno uresničeva
ti, predvsem pa je odkrito dejal, da ni 
govor o kaki globalnosti zaščite, češ 
da so razmere v videmski pokrajini 
pač drugačne kot na Tržaškem ali Go
riškem. Kako naj po Spadolinijevih be
sedah razumemo Colombove izjave v 
Beogradu in kakšno vrednost naj pri
pišemo njegovim in Piccolijevim zago
tovilom, da se bojo naši problemi za
čeli končno reševati?

Če držijo Spadolinijeve besede po
tem res ne vemo, čemu naša skupna 
in enotna delegacija že celo desetlet
je roma v Rim, da bi vendarle izposlo
vala zaščitni zakon. Že lahko razume 
mo, da je treba kdaj v politiki zameša-



14. februarja 1943
DVA BENEŠKA SLOVENCA
UBITA OD PARTIZANOV
Na hribu Volnik pri Drežnici sta bila 8. tega 

meseca opolnoči ubita od partizanov Peter Kja- 
budin iz Ščigli in Anton Špehonja iz Tarčeta. Pr
vi oče osmih otrok, drugi petih.

Omenjena dva sta bila m iličnika ne iz ljubez
ni do fašizma, ampak samo zato, da sta mogla 
preživeti številno družino. Sedem starejših m i
ličnikov ni imelo druge naloge kot to, da so va
rovali neke barake na tem hribu, p ili in jedli. 
Opolnoči so bili nenadoma napadeni; pet jih  je 
bilo ubitih, dva sta zbežala.

Danes sta bili njuni trupli prenešeni v Laze 
oziroma Landar in ob udeležbi veli'ko ljudstva in 
več hierarhov sta bila pokopana.

Za represalijo lovijo m iličn ik i po Kobariškem 
vse moške od 17. do 50. leta in jih  vozijo v ta
borišča.

9. aprila 1943
RUŠILEC MORALE!
Zvedel sem, da sem bil pri strogo zaupni se

ji OVRE v Podbonescu na. dnevnem redu samo 
jaz. Konstatirali so, da sem rušilec morale (2) 
in da moje vedenje in govorjenje vplivata na jav
no mnenje, ki je od dneva do dneva bolj sovraž
no do fašizma. Sklenili so predlagati v iš jim  de
želnim krogom OVRE, da morajo nekaj ukreniti 
proti meni oziroma me spraviti od tod. Ta posel 
si je prevzel tukajšnji političn i ta jn ik G. L. (ima 
800 lir  mesečne plače). Na zaupnem zborovanju 
vseh »političnih tajnikov« v Vidnu je predložil

2 - Kufolo uporablja izraz »disfatist«.

spomenico proti meni in zahteval takojšnjo od
stranitev. Zadevo je prevzel v roke vsemogočni 
»segretario federale« in obljubil, da bo preštu
diral način moje odstranitve. No, jaz pa mirno 
čakam, kako me bodo odstranili! Vse to sem iz
vedel od zaupnika, ki je bil navzoč pri zborova
njih in je prav zanesljiv . . . špijon . . . OVRE!

18. aprila 1943
IZ RUSIJE SE VRAČAJO!
Po s ilov itih  zmagah na Donu se je mnogo 

naših fantov vrnilo domov, še več pa jih  je za 
vedno ostalo tam gori. Fašisti bi b ili zadovoljni, 
da bi b ili vsi ostali tam gori, ker fantje, razoča
rani in vsi bolni, javno preklinjajo Dučeja in fa
šizem in na vso moč hvalijo rusko ljudstvo, češ 
da je vljudno, dobrega srca, prijazno, gostoljub
no itd. Ker tukajšnji političn i ta jn ik ni vedel, ka
ko bi zajezil to propagando, je za danes povabil 
vse te bivše vojake na ruski fronti —  na slav
nostno južino v Podbonesec. Pripravil je bogat 
prigrizek in številne buteljke najboljšega vina 
ter godca s harmoniko.

Dosegel je ravno nasprotno od tega, kar je 
želel: ko so se fantje najedli in napili, so začeli 
s laviti ruski narod, prepevati protifašistične pe
smi v spremstvu harmonike in preklin jati Mus
solin ija in H itlerja. Politični ta jn ik in sodrugi so 
prav mirno stali in požirali . . . grenke sline. Ako 
bi se b ili oglasili, bi b ili prav gotovo sfrčali v 
Nadižo. Časi dozorevajo in zrela hruška bo sama 
padla, dragi po litičn i tajnik.

5. maja 1943
MUSSOLINI NA BALKONU
Mussolini je z balkona »Palazzo Venezla« po 

dolgem molku spet nagovoril črne srajce, ki so

pod črto - pod črto
ti karte v igri, toda to se nam zdaj, ko 
se bliža 40-letnica konca vojne, zdi že 
pravo prevarantstvo.

Brnik - Ajaccio
Prvega decembra je slovenski na

rod obnemel ob najhujši nesreči, ki 
je prizadela mlado slovensko civilno 
letalstvo. 180 žrtev na jugu Korzike 
se zdi človeku nedoumljiv davek so
dobni tehniki, še posebno spričo ta
ko številčno šibkega narodnega tele
sa kot je slovensko. Vsa Slovenija je 
drhtela ob seznamu žrtev, ki ga je 
na večer nesreče radijski napovedo
valec bral neskončno dolgo ob groz
ljivem zaporednem ponavljanju pri
imkov in naslovov, ki so pomenili, da 
so izginile cele družine. Ta vseslo

venska žalost se je potem ponavlja 
la v dneh po nesreči ob vsaki po 
drobnosti, ki so jo prinašala poročila 
o tragičnem poletu proti Ajacciu. Zno 
va pa je vse zazeblo pri srcu in mor 
da še bolj prizadelo naša čustva ob 
povratku žalostnih posmrtnih ostan 
kov slovenskih bratov v domovino 
Na ploščadi brniškega letališča se je 
tedaj znašel idealno združen ves slo 
venski narod, da potihoma —  kot pri 
čevanje visoke civilizacijske zavest 
—  počasti spomin žrtev. Televizijsk 
zaslon je prinašal nepozabne slike ža 
lasti in trpljenja žalnih slovesnosti 
Brnika in iz Ajaccia, ki so v svoj 
preprostosti in popolni odsotnosti be 
sede izzvenelo še bolj pretresljivo 

Toda ob tem poudarku idealne 
solidarnosti v bolečini se mora slo 
venskemu narodu vendarle utrniti tu

di kratka kritična misel, ki je potreb
na, ob sicer kar se da dolžnem spo
štovanju žrtev in žalosti svojcev.

Gre namreč za nezadušljiv obču
tek, da je 180 ljudi umrlo kot nujni 
davek za neko tehnično-trgovsko mi
selnost, ki je sicer daleč od vsake 
špekulacije, a hoče vendarle meriti 
svojo učinkovitost zgolj s poslovno 
uspešnostjo. Gre namreč za iracio
nalnost ponudbe take turistične uslu
ge in tehnične storitve, kot je lahko 
1. decembra pomenil enodnevni izlet 
na jug Korziko. Nihče ne bo mogel 
očitati pomanjkanje občutljivosti, če 
bomo ugotovili, da je, ne glede na 
objektivno krivdo nesreče, šlo za ne
ko nepotrebno izpostavljanje člove
ških življenj in družbenih sredstev. 
V slovenskem narodu pa ostaja od
prta zevajoča rana.



ga morale poslušati: »V A friko  se bomo povr
nili« —  »Všnceremo«! Ta beseda je zadnje orož
je, ki jo je Duče vrgel v obrambo Imperija. Pi
sana je na zidovih, na kuvertah, na vžigalicah: 
povsod!

11. maja 1943
ADIJO AFRIKA!
Zadnje točke: Biserta, Tunis in tako dalje so 

padle v roke Angloamerikancem z vsem mate
rialom in ujetniki —  le malo jih  je preplulo v Si
c ilijo .

19. maja 1943
O.F. V MARSINU
Raznesla se je vest, da so «ribelli« zasedli 

Marsin. Vsa dolina je zasedena po italijanskem 
vojaštvu, ki naj bi preprečilo pohod partizanov 
v Benečijo. Komaj so partizani izginili iz Marsi- 
na, se je vse to vojaštvo zagnalo tja gor na lov. 
Res so ujeli dva zaostala partizana, ki sta m ir
no kosila v neki hiši. Pravijo, da sta italijanske 
narodnosti. Ita lijani, ki so napravili »rastrella- 
mento«, ki so »grabili« po Matajurju, M iji in Vo
glu, niso našli žive duše: vse čisto in pograb
ljeno!

11. maja 1943
PARTIZANI ZASEDLI MARSIN IN ČRNI VRH
Zopet je prišla vest, da v Marsinu mrgoli s lo

venskih partizanov (3). Naše oči so uprte v hribe 
in srečen oni, ki ima daljnogled. Italijanske edi- 
nice le tijo  na Log, nekatere v Stupico ojačevat 
ondotno posadko. Na Logu je stotine pušk in br
zostrelk naperjenih proti Marsinu. Vso to obram
bo vodi neki polkovnik orožnikov. A nihče ne 
gre mimo Loga proti Marsinu ali po soteski pro
ti Stupici. Tudi naši ljudje tečejo na Log, da bi 
videli prizor. Nad Logom se tu pa tam oglasi 
strel puške izza kakega grma —  temu strelu ta
koj odgovori cel koncert pušk, brzostrelk in ma
lih topičev. Tudi iz Stupice se s liš i streljanje, 
druga patrulja straži ondotno močno italijansko 
posadko. Ura je t r i  popoldne. Tudi jaz sem zlezel 
na hrib, s katerega se vidi vse bojišče od Loga 
do Stupice, na nasprotnem bregu Nadiže. Zapa
zil sem, kako se je —  medtem ko so posamezni 
partizani m otili Italijane med Logom in Stupico 
—  velika skupina partizanov spuščala po grm i
častem žlebu med Logom in Stupico v ozko Na- 
diško dolino, pri »Minah« prekoračila cesto, pre
brodila Nadižo in po nasprotnem žlebu nemote
no izginila v gozd v smeri proti Črnemu vrhu. 
Medtem so Italijani besno stre lja li v hrib, kjer 
ni bilo nobenega partizana. Proti večeru je po
stalo vse tiho. Vojaki na Logu in Stupici so se 
bahali, kako so zadržali naval partizanov in jih 
zapodili nazaj . . . Domačini smo se vračali do-

3 - Tu so odmevi na akcije Gregorčičeve brigade v okvi
ru tako imenovanega prvega pohoda v Benečijo in 
Rezijo pod vodstvom polkovnika Jaka Avšiča. Cilj po
hoda je bil prvenstveno političen.

mov in se zabavali nad strahopetnim i vojaki, ki 
so trepetali od strahu in dopustili, da ob belem 
dnevu na stotine partizanov prekorači Nadižo 
tik  pred njihovim  nosom. Seveda smo vsi obču
dovali drznost partizanov. Iz svojega opazovali- 
šča sem mogel ugotoviti, da je bilo med parti
zani tudi več žensk. Te so res prave amazonke!

17. maja 1943
PARTIZANI V ČRNEM VRHU IN MARSINU
Ta nepričakovani pojav partizanov je spravil 

v alarm vso Furlanijo. Nihče ni te dni govoril o 
drugem kot o partizanih. Po dolini je vojaštva 
več kot na fronti. Od Stupice dol do Špetra so 
jih  polne vse vasi ob glavni cesti. Ob strugi Na
diže je vsakih sto metrov vojaški šotor, pod 'ka
terim  je 7 do 8 vojakov, s stro jn ico naperjeno 
čez vodo. »Do zob so oboroženi« pehota, bersa- 
Ijerji, alpinci. Za hrbtom te oborožene lin ije  pa 
se po cesti gor in dol pomikajo oklopni vozovi. 
Vse to vojaštvo trepeta pred partizani. Po cesti 
iz oken in zvonikov š trlijo  daljnogledi častnikov, 
ki opazujejo, ali bi se prikazale kje skupine par
tizanov. Na desni strani Nadiže si nihče ne upa 
v senožet ali na polje, ker vsa ta vojska stre lja , 
če zapazi, da se kaj g ib lje zunaj vasi.

Najbolj trepetajo naši fašisti, zlasti po litičn i 
tajnik, in vsak trenutek pričakujejo, da bodo pri
šli partizani po nje. Še spat hodijo v Iis tn jake, 
čez dan jih težko srečaš na vasi. Partizani so 
obkoljeni na desni strani Nadiže, obroč se s ti
ska okoli njih, ker maršira proti njim bataljon 
za bataljonom iz Čedada, Fojde, Nem, Cente. O 
njih sem zvedel le te podrobnosti: mnogo jih je 
ostalo v Marsinu, kjer so večerja li in nemoteno 
peli in razsajali ob zvokih harmonike. Večina je 
srečno prebrodila Nadižo in zasedla Črni vrh. 
Tudi v Črnem vrhu so se vedli, kot da bi b ili go
spodarji sveta: p ili, jed li, vriskali in plesali. Vsa
ka družina je prenočila š tir i partizane. Vse, kar 
so pojedli, so pošteno plačali. Obnašajo se zelo 
korektno, nikogar ne nadlegujejo, nič ne vzame
jo brez vprašanja. Pozdravljajo s stisnjeno pest
jo in z besedami: »Smrt fašizmu —  svobodo na
rodu!« Nekatere skupine so zvečer molile ro- 
žar (4). Posamezni partizani kažejo po hišah mo
litvenike ali svete podobice. Ne v Marsinu ne 
v Črnem vrhu niso vstop ili v župnišče ali dru
gače nadlegovali duhovnike. Nekatere so videli 
vstopiti v cerkev in m oliti. Pri ljudeh so zaen
krat napravili najboljši vtis, zato jih  ljudje pod
pirajo in zagovarjajo. Pravijo, da je njihova edi
na naloga, zatreti fašizem.

24. maja 1943
PARTIZANI GREDO NAPREJ!
Drugi dan so partizani zapustili Črni vrh in 

čez Ivanac p riš li v Čenebolo, k je r so prosili za 
kosilo po hišah. Ko so jih  ljudje opozorili, da 
prihaja iz Fojde več kamionov alpincev in da so

4 - Rožni venec.



že pod vasjo, so se umaknili iz vasi in se po
skrili na prehodu Sv. Antona. A lpinci so vdrli za 
njim i, a so padli v zasedo na prehodu Sv. Anto
na. Razvnel se je hud boj, pri katerem so alpin
ci imeli 7 o fic irjev  in voja>kov mrtvih. To je pre
strašilo  alpince, da so pustili partizane in zbeža
li v Čenebolo in nato v dolino —  po ranjence so 
poslali c iv ilis te  iz Čenebole.

Ni bilo mogoče izvedeti, če so imeli izgube 
tudi partizani. Samo to sem zvedel, da so v Brez
jah naročili sv. mašo za padlega tovariša in so 
pri njej b ili vsi navzoči. Od prehoda Sv. Anto
na so šli po vrhovih naprej in se odpočili v Su- 
bidu, kjer so tudi južinali po hišah. Iz Subida so 
p riš li čez hrib Cufine in čez ravnino Bona ■— 
med Tipano in Plestišči —  v Brezje, kjer so ve
čerjali po hišah, razsajali in spali. Tudi nasled
nji dan so se veselili in plesali. Pravijo, da jih 
je bilo kakih 700. To število  je gotovo pretirano.

30. maja 1943
»RASTRELLAMENTO«
Ta teden je m inil v znamenju preganjanja par

tizanov. Po vseh kotih so skriti vojaki, po vseh 
cestah letajo motorna vozila, ki vozijo alpince 
tja, kjer se pojavijo partizani. Pohod partizanov 
po Benečiji se je končal v Brezjah. Od tam so 
izginili v smeri proti izviru Nadiže. V soboto zve
čer se je pojavila v Črnem vrhu patrola partiza
nov in je naročila v mlekarni 100 litrov mleka. 
Medtem je bil Črni vrh zaseden od alpincev. 
Isti večer je bila na Srednjem hribu pod Brezja
mi velika bitka. A lpinci, ki so priš li čez Tipano 
in Brezje in oni, ki so priš li pa nasprotni strani 
iz Breginja, so jih  napadli. Ni mogoče izvedeti, 
kako so se rešili iz obroča. Oddelek kakih 400 
partizanov je v četrtek zvečer zasedel Zapotok 
pri Arbeču. Isti so v petek zvečer večerjali v 
Ofijanu. Vzdolž Nadiže vojaki neprestano stre
ljajo, morda iz strahu pred partizani. To seveda 
koris ti partizanom, ki iz streljanja izvedo, kod 
so razvrščeni vojaki. Opolnoči v petek so iz Ofi- 
jana po hudem dežju čez Tarčet v temi priš li k

Nadiži; kljub temu, da je bila voda narasla, so 
jo prebrodili pod mostom pri Lipi, kakih 100 me
trov od vojaške postojanke, ki je besno stre lja la 
v temo. Ves sobotni dan so partizani premočeni 
prebili v gozdu, na levem bregu Nadiže nad Pe- 
rovco. Tudi od Stupice se je slišalo besno stre
ljanje. Iz omenjenega gozda so ves dan gledali 
v dolino, kakih 300 metrov od vojaškega kordo
na, oklopne vozove, ki so patru ljira li po glavni 
cesti in čuvali kordon hrabrih vojakov. Vse to 
so naši ljudje videli in vedeli, a nihče jih  ni iz
dal. Zvečer so zasedli bližnjo vasico [10 hiš) 
Mečano, lačni kot psi, in pojedli ves živež, ki 
je bil v vasi.

Partizanov je bilo čez 400. Iz Mečane so iz
g in ili neznano kam.

Ljudje občudujejo drznost, hrabrost in zvitost 
partizanov. Pri »rastrellamentu« je zaposlenih čez
20.000 italijanskih vojakov, a nikoli jim  ne mo
rejo do živega. Vojaki pridejo v vas šele takrat, 
ko so partizani na varnem. Ko m islijo , da jih 
imajo obkoljene, pa se oglasijo za hrbtom v so
sednji vasi, zunaj obroča. To jim  je mogoče se
veda zato, ker jim  gredo domačini na roko in 
jih  ne izdajajo.

Vse je mobilizirano proti njim, cela armada 
vojakov jih  zasleduje, in vendar je njih največji 
sovražnik lakota. V majhnih gorskih vasicah ne 
najdejo dovolj živeža, četudi se ljudem sm ilijo  
in jim  dajejo do zadnje peščice moke. Tudi v do
lino hodijo ženice po hišah prosit živil za parti
zane. In vendar ni s lišati, da bi ropali in delali 
nasilje: prosijo in vse plačajo, ljudje pa ne spre
jemajo denarja. So zelo vljudni. Očividci pravi
jo, da so sestradani, trudni, raztrgani, neobriti 
—  ni čuda: saj morajo kakor divje zveri živeti 
po gozdovih in brlogih v dežju, luži, mrazu, in 
vedno v strahu pred zasledujočim sovražnikom.

Pravijo, da so bile med partizani iz Mečane 
tudi š tiri mladenke in ena teh je komandirala 
partizane. Le to ni všeč našim ljudem!

(Se nadaljuje)

30 let skavtizma v zamejstvu
V letošnjem delovnem letu praznujejo skavti v Trstu 

svojo tridesetletn ico. Leta 1951 je namreč takratni novo- 
mašnik, škedenjski kaplan Lojze Zupančič ustanovil pr
vo skupino slovenskih skavtov v Trstu. Iz te skupinice se 
je v teh tridesetih letih razvila močna organizacija, ki sa
mo na Tržaškem šteje skoraj š tiris to  članov. Pozneje so 
nastale še tržaške skavtinje, goriški skavti in skavtinje 
ter skavti in skavtinje na Koroškem. Razvila se je torej 
Slovenska zamejska skavtska organizacija, ki gotovo za
vzema med našo mladino zeio odgovorno mesto vzgojne 
organizacije.

Tržaški del slovenskega skavtizma bo svoje letošnje 
delovanje v velik i meri posvetil te j obletnici. Tako so po

samezni vodi zadolženi, da se zanimajo in pri svojih sta
rejših bratih zberejo čim več podatkov in virov o zgodo
vini svojega voda, čete, klana, organizacije. Izšla bo tudi 
posebna brošura, v kateri bo celoten oris zgodovine slo
venskega skavtizma od leta 1922, ko je bil tudi po zaslugi 
primorskih rojakov, ki so živeli v slovenski prestolnici, 
ustanovljen prvi skavtski vod.

Poleg tega namerava organizacija proslaviti svoj ju
bilej tudi s slovesno proslavo. Proslava bo, kot se sliši, 
nekakšna lepljenka, seveda na skavtsko tematiko, priredi
tev pa ima tudi namen, da privabi vse člane k sodelova
nju in da v naši javnosti zbudi večje zanimanje za delo
vanje skavtske organizacije.
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Prof. Jože Velikonja 
je v DSI predaval o 
slovenskih sledovih 
na zahodu ZDA

FINANČNE PODPORE 
SLOVENSKIM DRUŠTVOM

Novi deželni zakon za kulturne de
javnosti, ki je stopil v veljavo z letoš
njim letom, ni naklonjen kulturni de
javnosti slovenske narodne skupnosti. 
Tako bi lahko strn ili sodbo v en sam 
stavek, potem ko smo brali vesti o 
podporah v letu 1981. Morda pa dežel
ni zakon ni najslabši. Treba bi ga bilo 
le pravično izvajati. Ostaja pa dejstvo, 
da so slovenska društva •— predvsem 
tista, ki nimajo drugih finančnih virov, 
—  v resni nevarnosti, da ne bodo 
mogla izpeljati svojih rednih kulturnih 
programov.

Društvo slovenskih izobražencev v 
Trstu je v okviru ponedeljkovih veče
rov pripravilo v novembru in decem
bru sledeča srečanja: 23. novembra 
je dr. Bernard Špacapan s svojo ekipo 
predstavil delo, ki ga na Goriškem o- 
pravljajo z zdravljenjem alkoholikov. 
Naslednji ponedeljek, 30. novembra, 
je dr. Rafko Dolhar govoril o drugem 
tržaškem procesu. 7. decembra je

JEZIK SLOVENSKI TONE?

Pod tem naslovom poroča ljubljan
sko Delo 4. decembra letos o razpra
vi, ki je  tekla  v svetu za kulturo pri 
republiški konferenci Socialistične 
zveze delovnega ljudstva. Člankar po
vzema m isli predsednika sekcije za 
slovenščino v javnosti dr. Matjaža 
Kmecla in piše, da smo lahko »resno 
zaskrbljeni nad rabo slovenščine v 
javnosti« in da »to ni le strokovno, 
temveč predvsem politično vpraša
nje«... »Beseda je bila o funkcionalisti- 
čnem srbohrvatenju jezika, kakor je 
to, politično občutljivo vprašanje o- 
značeno v poročilu«. Pred časom je 
na problem slovenščine že zelo ostro 
opozoril Bojan Štih, v članku, ki je iz
šel v Prešernovem koledarju.t NIKOLAJ OMERZA

Prav na svoj 70. rojstni dan je 3. 
decembra umrl v Ljubljani slikar Ni
kolaj Omerza. Rodil se je 3. decembra 
1911 v Idriji. Njegovo retrospektivno 
razstavo, ki je slikar ni učakal, so od
prli v Ljubljani 22. decembra letos.

■frančiškan pater Filip Rupnik predaval 
o sv. Frančišku ob njegovi 800-letnici. 
V ponedeljek, 14. decembra pa je 
France Dolinar predaval o nadškofu 
Sedeju in njegovem mestu v zgodovi
ni slovenske Cerkve. Zadnje ponedelj
kovo srečanje DSI v letu 1981 je bilo 
21. decembra, ko je duhovnik Milan 
Nemac podal duhovno misel za božič
ne praznike.

ŠTEVERJAN

V Števerjanu na Goriškem so 5. 
decembra odprli novo šolo. Svečano
sti s kulturnim sporedom so se udele
žili vidni predstavniki oblasti. Nova 
šola stoji na izredno lepem kraju.

DR. VALENTIN INZKO ODLIKOVAN

Nedavno je dr. Valentin lnzko iz 
Sveč na Koroškem prejel papeško od
likovanje z imenovanjem za viteza sv. 
Silvestra. Odlikovanje je prejel pred
vsem zaradi prizadevanja za dialog 
med obema narodnostnima skupinama 
na Koroškem.

DOM

Verski lis t DOM izhaja v Benečiji 
že petnajsto leto. Izhajati je namreč 
začel decembra leta 1966. List si pri
zadeva, da bi ohranil beneško kultur
no dediščino, domači slovenski jezik 
in specifično etnično podobo Beneške 
Slovenije v današnjem času.

Slovenski kulturni klub
Sezona SKK se nadaljuje z rednimi 
sobotnimi sestanki in srečanji. 5. de
cembra je klubovce obiskal sv. M i
klavž. Naslednjo soboto pa so se v

društvu spomnili 40-letnice II. tržaš
kega procesa, o katerem je govoril dr 
Rafko Dolhar. Sestanki so vsako so
boto ob 19.00.

Dr. Rafko Dolhar je ob 40- 
letnici govoril o drugem 
tržaškem procesu.
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Nemirni božič na Poljskem

Žalosten božič za Poljake, ki so se 
kar čez noč znašli pod pritiskom žele
zne vojaške pesti, pod katero naj bi 
še naprej iskali pot v socializem, kot 
da 35 let nesvobode in neuspehov naj 
bi bilo zadosti za dokončno nezaupni
co komunističnemu sistemu.

Ko je bila ta številka Mladike v ti
sku, je bil razplet dramatične poljske 
krize še nejasen in negotov, zato so 
te vrstice morda že zastarele, vendar 
pa zapisane v živem upanju, da se ne 
bi prvi spopadi po proglasitvi obsed
nega stanja sprevrgli v še večjo tra
gedijo. Kot povsod, kjer so na oblasti, 
so tudi na Poljskem bili komunisti ne
sposobni nadaljevati z dialogom, ki so 
ga bili začeli pod silo razmer, ne iz de
janskega prepričanja, ker ne morejo 
trpeti konkurence, ki bi odkrivala nji
hovo notranjo šibkost. Očitajo se tu
di napake Solidarnosti, ki da ni znala 
postaviti pravih meja svojim zahtevam 
za civilne in politične pravice v okvi
ru danega stanja, Varšavskega pakta, 
Jalte in mogočnega sovjetskega so
sedstva. Sedanji razvoj dokazuje, da 
je bilo vse dogovarjanje s Solidarno
stjo samo pesek v oči in da je služilo 
reševanju položaja. Razblinile so se 
torej sanje, ki so vzcvetele po poletju

v Gdansku, kakor je bil prej hladni ve
ter blokovske politike razpihnil praško 
pomlad in druge poskuse upora proti 
stalinizmu in sovjetskemu hegemo
nizmu.

SLOVENSKE LJUDSKE PESMI
Te dni je v Ljubljani izšla druga 

knjiga Slovenskih ljudskih pesmi. Knji
ga, ki jo je Izdala Slovenska matica, 
je izšla deset let po prvi. Predvideni 
pa sta še dve, ki naj bi izšli do leta 
1985.

»PROCES« NA KOROŠKEM
Slovensko stalno gledališče v Tr

stu je v začetku decembra gostovalo 
na Koroškem z Mrakovo himnično t r i
logijo »Proces«. Baje so priprave za 
gostovanje s tem delom tudi v Slove
niji.

PRIZNANJE
DR. ANTONU TRSTENJAKU
Slovenski znanstvenik in duhovnik 

dr. Anton Trstenjak je ob izidu najno
vejše knjige Psihologije ustvarjalnosti 
in ob 75-letnici življenja prejel spo
minsko plaketo mesta Ljubljane. Dr. 
Trstenjak je na študijskih dnevih Dra
ga predaval leta 1973 o »stari in novi 
podobi družine«.

f  TONE FAJFAR
V Ljubljani je 12. decembra u- 

mrl javni in politični delavec Tone Faj
far. Rojen je bil 20. februarja 1913 v 
Spodnjem Brniku pri Kranju. Pred voj
no je bil član krščanskosocialistične 
sindikalne organizacije Strokovne zve
ze. Udeležil se je ustanovnega sestan
ka Osvobodilne fronte kot zastopnik 
krščanskih socialistov. Leta 1946 je 
postal član Komunistične partije Ju
goslavije.

REVIJE PEVSKIH ZBOROV
V soboto 21. novembra in v nede

ljo 22. novembra je bila v Katoliškem 
domu v Gorici tradicionalna revija 
pevskih zborov Cecilijanka 81. Na o- 
beh večerih je nastopilo vsega skupaj 
22 pevskih skupin.

6 . decembra pa je bila v Kultur
nem domu v Trstu revija pevskih zbo
rov, ki jo je priredila Zveza cerkvenih 
pevskih zborov na Tržaškem. Na njej 
je nastopilo dvanajst zborov s Tržaš
kega.

Omenimo naj še Malo Cecilijanko, 
ki je bila v Katoliškem domu v Gorici.

PESMI O TITU
V Indiji bo 25. maja prihodnjega le

ta, na Titov rojstni dan, izšla zbirka 
pesmi pod naslovom »Zgodovina se 
klanja Titu«.

Deseti literarni natečaj » M L A D I K E «
1. Revija Mladika razpisuje na

gradni literarni natečaj za iz
virno še neobjavljeno črtico, 
novelo ali ciklus pesmi po
ljubne vsebine.

2. Rokopis je treba poslati v 
dveh čitljivo pretipkanih izvo
dih s priporočeno pošiljko na 
naslov MLADIKA, ul. Donizet
ti 3, 34133 TRST, do 31. de
cembra 1981. Rokopisi mora
jo biti opremljeni samo z ge
slom ali šifro. Točni podatki 
o avtorju in naslov naj bodo 
v spremnem pismu, opremlje
nem z istim geslom ali šifro.

3. Ocenjevalno komisijo sestav
ljajo: univ. profesor in kritik 
Martin Jevnikar, pisatelj Alojz 
Rebula, pesnik Albert Mikla
vec, pesnica Ljubka Šorli- 
Bratuževa in odgovorni ured
nik revije Marij Maver. Mne
nje komisije je dokončno.

4. Na razpolago so sledeče na
grade:

za črtico ali novelo: 
prva nagrada 100.00 lir
druga nagrada 50.000 lir
tretja nagrada 30.000 lir

za ciklus pesmi:
prva nagrada 50.000 lir

druga nagrada 30.000 lir 
tretja nagrada 20.000 lir

5. Izid natečaja, ki je odprl 
vsem, ne glede na bivališče, 
bo razglašen ob slovenskem 
kulturnem prazniku — Prešer
novem dnevu na javni priredit
vi in po časopisju ter bo spo
ročen z osebnim pismom na
grajencem.
Vsi teksti ostanejo v lasti 
Mladike. Nagrajena dela bo
do objavljena v letniku 1982. 
Objavljena bodo lahko tudi 
druga dela, za katera bo ko
misija mnenja, da so primer
na za objavo.
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DVE KNJIŽICI 
O SLOVENISTIČNIH 
VPRAŠANJIH

Združenje za slovenistične študije 
(Society for Slovene Studies), ki ima 
sedež v New Yorku, je pred me
seci izdalo dve novi publikaciji, ki ju 
je treba zaradi zanimivosti vsaj krat
ko predstaviti. O združenju smo že 
poročali. Nastalo je leta 1973 in pred
seduje mu prof. Rado Lenček, ki po
učuje slavistiko na univerzi Colum
bia v New Yorku. Združuje slovenske 
in druge univerzitetne docente iz 
Združenih držav (nekaj tudi iz drugih 
krajev), ki jih  veže zanimanje za jezi
kovne, literarne, zgodovinske, zemlje
pisne, gospodarske in druge raziska
ve o slovenskem človeku ali prosto
ru. Ni torej slovensko združenje, tem 
več strokovna ustanova, k i pospešuje 
raziskave slovenskih vprašanj. Ker si 
je z leti pridobila ugled in sodeluje 
na strokovnih posvetih, izmenjuje pu
blikacije te r jih  tiska v angleškem je
ziku, opravlja pomembno vlogo pri 
širjenju zanimanja za Slovence.

Od ustanovitve leta 1973 do leta 
1978 je združenje izdajalo svoj bilten 
Society for Slovene Studies Newslet
ter, ki je dosegel enajst številk na 
skupnih 238 straneh večjega formata.

V letih 1975 do 1978 je izšlo če
tvero zbornikov z daljšim i razpravami 
(Papers in Slovene Studies).

Z letom 1979 pa so se člani od
ločili za drugačno obliko objavljanja 
izsledkov in informacij. Za organiza
cijska vprašanja izhaja skromnejši 
bilten Society for Slovene Studies 
Letter (od 1978 dalje), za razprave in 
strokovne preglede pa dvakrat na le
to izide revija Slovene Studies.

Prva letošnja številka tretjega let
nika revije Slovene Studies prinaša 
najprej dve razpravi: Carole Roger 
piše o Kardelju, Rado Lenček pa o 
Kopitarjevi korespondenci s Talvjem.

Sledita krajša članka. Toussaint 
Hočevar opozarja na ameriški ogled 
rudnika živega srebra v Idriji že v letu 
1866, Jakov Bačič pa razmišlja o iz
voru imena Beljak.

Naslednja rubrika prinaša kritike 
novih publikacij. Rado Lenček obrav
nava delež slovenske književnosti v 
novem leksikonu sodobne evropske

književnosti kolumbijske univerze. Tu 
zvemo, da prinaša leksikon poleg pri
kaza sedmih slovenskih umetnikov 
splošen pregled slovenske književno
sti izpod peresa tržaškega rojaka A- 
lojza Rebule. Toussaint Hočevar pa 
objavlja prikaz in nekaj pripomb ob 
M erkiijevi knjigi Slovenska plemiška 
pisma.

Naslednja rubrika poroča o publi
cističnih novostih na področjih slo
venskega jezikoslovja, literature in 
kritike, zgodovine in zemljepisa. Pri
kazi so kratki, vendar polni podatkov.

Združenje za slovenistične študije 
pa poleg tega objavlja zbirko brošur 
Documentation Series. Doslej je izšlo 
pet zvezkov. Večinoma gre za daljša 
predavanja s konferenc, ki jih  zdru
ženje prireja ali pa se jih organizira
no udeležuje. Letošnji peti zvezek no
si naslov Slovensko gospodarstvo v 
osemdesetih letih. Prof. Toussaint Ho
čevar razpravlja o gospodarskih spre
membah, prof. Frank Oražem pa o vlo
gi kmetijstva v sodobni Sloveniji. Zra
ven je še nekaj krajših prispevkov, 
vse z lanskega posveta Ameriškega 
združenja za pospeševanje s lavistič
nih študij v Filadelfiji. 'j
ČLOVEK IN ČAS - I. DEL

Od začetka tega šolskega leta ima
jo slovenski dijaki na Tržaškem in Go
riškem na voljo nekaj novih učbeni
kov, ki so slovensko šolstvo v Italiji 
nedvomno obogatili. Eden izmed teh 
učbenikov je Človek in čas, I. del. To 
je priročnik za pouk zgodovine in dr
žavljanske vzgoje v prvem razredu 
srednje šole. Učbenik je zasnovan v 
treh delih. Prvi del obsega snov od 
najstarejših časov do Karla Velikega, 
kot jo predpisujejo okvirni m inistrski 
učni načrti za prvi razred srednje šole 
v Ita liji. Knjigo je napisal prof. Ivan 
Artač, izdal in založil pa Deželni šol
ski urad za Furlanijo-JuI ijsko Benečijo 
v Trstu.

Vsebinsko je knjiga razdeljena na 
več enot: od uvoda in prazgodovine, 
mimo zgodovinskega dogajanja na 
Bližnjem in Srednjem vzhodu, pregle
da grške in rimske zgodovine, tja  do 
razdobja preseljevanja ljudstev. Vsako 
poglavje je lepo razporejeno v lepem

in tekočem jeziku, ki učencev ne od
vrača, ampak jih celo priteguje zaradi 
zanimivo podane snovi. Še več: ob ro
bu so skozi celo knjigo navedene 
glavne točke, ki nekako povzemajo v 
sila zgoščeni obliki vsebino posamez
nih odstavkov. Potem ko bo dijak sle
dil profesorjevi razlagi in prebral po
samezne sestavke, si bo z bežnim 
pregledom obrobnih navedb v zelo 
kratkem času priklical v spomin, kar 
je že slišal in bral. Ob koncu vsakega 
poglavja je avtor pripravil še vrsto za
nim ivosti, ki bodo dijakom v veliko o- 
poro in dopolnitev pri spoznavanju ob
ravnavane dobe. Prav tako koristni so 
tudi Pogovori in Vaje, ki so deloma v 
obliki vprašanj, deloma pa nevsiljivo 
vzbujajo zanimanje pri dijaku, da bo 
še poglobil in razširil svoje kulturno 
obzorje. Tudi razlaga nekaterih besed 
in časovne preglednice so zelo kori
stne in pomagajo dijaku pri njegovem 
delu. Ob koncu učnih enot so podatki 
o obravnavani snovi. M inistrski učni 
načrt predpisuje, da pri pouku zgodo
vine profesor obravnava tudi držav
ljansko vzgojo. Avtor je ob koncu po
sameznih poglavij zelo posrečeno na
nizal nekaj bistvenih točk, ki v pove
zavi z zgodovinskim obravnavanjem 
postopoma uvajajo mladega človeka 
v državljansko zavest v širšem smislu 
besede. Na koncu knjige pa je nekaj 
posebnih sestavkov, v katerih prikaže 
avtor človekovo življenje v družbi.

Če bo dijak s profesorjevo pomo
čjo predelal ta učbenik, bo poleg zgo
dovinskega znanja pridobil še veliko 
druge splošne izobrazbe, kar je v se
danjih razmerah poplitvenja nekaj res 
dragocenega. V dandanašnjem času 
ko mnogi (kino, televizija, časopisi, 
revije, javno mnenje nasploh) rušijo 
in izpodkopavajo pri mladini zaupanje 
in vero v človeka vredni svet, smemo 
z zadovoljstvom reči, da skuša ta knji
ga v mladem človeku graditi boljši 
svet in ga navajati v dobro. Znano je 
namreč, da imajo šolski učbeniki ve
lik pomen v umskem in vzgojnem raz
voju in oblikovanju mladega človeka. 
Zato ni vseeno, kakšni so.

Menim, da je knjiga zanimiva tudi 
za š irši krog bravcev, zlasti za starše 
otrok, ki obiskujejo srednjo šolo.

Marijan Bajc
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MILKO MATIČETOV: 
RESIA

Milko Matičetov, ki že od 1940 vsa
ko leto zahaja v Rezijo in jo  pozna 
do zadnjega človeka, je izdal pri E- 
d itrice Graphik Studio Udine 1981 40 
strani debelo knjižico RESIA. Biblio
graf la ragionata (1927-1979). Gre za 
seznam in opis pomembnejših spisov 
o Reziji od 1927 dalje, ko je Jožef 
Kramaro izdal prvi obsežnejši tekst 
v rezijanščini: To kristjanske učilo po 
rozoanskeh.

Rezijsko bibliografijo je priobčil 
Matičetov v petih nadaljevanjih v re
zijanskem župnijskem listu AlTombra 
del Canin -— Pod Tjanynowo Sinco, v 
¡knjigi jo je dopolnil, da šteje 238 e- 
not. Vsako enoto je opisal, kaj avtor 
v razpravi trd i ali zagovarja. Tako

imamo natančen pregled nad vsem, 
kar so od 1927 pisali o Reziji. O Re
ziji m njenih »odkrlvateijih« pa govo
ri obširneje Matičetov tudi v Uvodu, 
v katerem navaja »legende im fanta
zije«, 'ki so jih š irili razni avtorji o 
izvoru Rezijanov in njihovega jezika 
od 1790 dalje, ko je poljski grof Jan 
Potočki znanstveno odkril Rezije. Od 
tedaj se je  zanimanje za Rezijo zelo 
razširilo, zlasti iko je dal jeziku znan
stveno podlago poljski prof. Baudouin 
de Courtenay. Samo Matičetov je na
pisal o Reziji in njenih kulturnih in 
jezikovnih vprašanjih 65 razprav v 
različnih jezikih in brez dvoma naj
več pomagal, da je tudi med italijan
ske raziskovalce prodrlo pravilno pre
pričanje o slovenskem poreklu Rezk 
jenov, njihovega jezika in kulture. Ta 
knjiga bo utrdila to prepričanje, za 
vse Ijubltejle Rezije pa je neprece
n ljiv priročnik, saj o nobeni sloven
ski pokrajini niso to liko pisali kot o 
Reziji, tudi to liko zmotnega in pri
krojenega političnim  razmeram.

M. Jevnikar
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KJE ŽIVIMO?
Ne vem, če ste vsi informirani o 

tem, da v Ita liji po nalogu M inistrstva 
za vzgojo in šolstvo od dne 23. de
cembra do dne 2 . januarja na vseh dr
žavnih šolah in zavodih ni pouka. Mor
da ste informirani o tem, da se ta čas 
od nekdaj imenuje božične počitnice. 
Zdi se mi, da edini slovenski dnevnik 
v Ita liji o tem ni dobro obveščen. O- 
pazil sem namreč, da je v  članku o 
stavkah dijakov višjih srednjih šol v 
Trstu poročal, da je dr. Mazzurco ob
ljubil, češ da bodo potrebna dela iz
vedli v času novoletnih počitnic. A li 
se je poročevalec zmotil? A li ni ne
kam prekratko tis to  obdobje, ki obse
ga novoletne počitnice, se pravi med 
prvim in drugim januarjem? (Ali pa se 
časnikarju zdi, da bi z izrazom »božič
ne« že zanikali svojo »naprednost«?) 
Isti časopis pa vabi na miklavževanja 
in prinaša dolge kolone božičnih vo
ščil. Opazovalec

EVROŠIRINA
Na srečanju KPI z ZK Slovenije je Stojan Spetič, član 

federacije KPI in uslužbenec na radiu Trst A, predlagal, naj 
bi tudi ljubljanski radijski časnikarji smeli brez večjega 
tveganja —  kakor si je to privoščil on —  vreči v eter 
novico, kadar jim šef ne dovoli iti na kakšen kongres. 
Tako bomo drugo leto lahko slišali po ljubljanskem radiu 
glas kakšnega Frančka Bohanca: »Hotel sem priti v Drago, 
pa mi šef ni pustil.«

Dopoldne: zlogovalne vaje iz goriške strani PRIMOR
SKEGA DNEVNIKA.

Popoldne: kako si brade ne gre smoditi z glavnjo, tem
več z britvijo.

Katoliški Slovenci na Goriškem, vabljeni! S sabo ni tre
ba nositi kakšnega Špeha in čebule. Na razpolago bo men
za z bufetom. Jesti pa bo treba ne na tleh, ampak dostojno 
sede ob mizah. Pač pa bo moral vsak prinesti s seboj pi
salno deščico. Po enem mesecu je predvidena prireditev: 
»Juriš na alfabetizem«. Ni izključeno, da prideta pesnik 
Benedetič iz Trsta in kritik Vidmar iz Ljubljane.

ANALFABETSKI TEČAJ V GORICI
Kulturni dom v Gorici, ki je bil pravkar odprt, razpisuje 

analfabetski tečaj. Tečaj je namenjen goriškim katoliškim 
Slovencem, ki so vso povojno dobo jedli surovo meso in 
hodili okrog v kozjih kožuhih ter spali v votlinah ob Soči, 
kaj šele, da bi se jim sanjalo o kakšni kulturni dejavno
sti. Tečaj bo vodil dr. Primožič in bo razčlenjen v dopol
danski in popoldanski program. Dopoldanski program bo 
bolj teoretičnega, popoldanski pa praktičnega značaja.

Na primer.
Dopoldne: pisanje vokalov in konzonantov
Popoldne: kako ne smeš prihajati v Kulturni dom z grab

ljami, vilami in podobnim.
Ali.

D A N ,  PRIDEŠ NA DAN?
Din, don, dan —  kje si, DAN? Tako lep si se prismejal 

med nas pred leti, tako bogat, pa še v Vidnu tiskan po
vrhu! Pa z vso matično mejo na široko odprto tja do 
Djevdjelije! Tak lep par si bil z MLADIKO! Kar že pod 
roko vaju je gledal ČUK, gor in dol po ulici Sv. Frančiška, 
tako rekoč ženina in nevesto. Na, pa jo lepo po francosko 
popihaš, ko je že po ohceti dišalo! Tako imeniten ženin 
pa take manire! Le kaj te je pregnalo iz te naše prestolni
ce »de le braghe de tela«? Da bi se bil, ti bogataš, upe
hal ob beračici MLADIKI? Ali pa se misliš oženiti s kakšno 
Stabilizacijo?

Ej, Dan, se spominjaš? ČUK ti je voščil dober dan, ko 
si se pokazal med nas. In kaj naj ti reče zdaj? Lahko noč, 
DAN? No, pa lahko noč. Brez tablet. Saj jih tudi ne bo 
treba, saj ti je zmeraj šlo bolj na spančkanje, ne? Viš, 
to pomeni, da si imel dobre živce. MLADIKA pa v svojem 
ubogem krilcu, vsa bleda in brez ficka, vsa splašena ... 
Vsekakor: lahko noč, DAN. A vendar: da boš prav res spal 
spanje petičnega?

Din, don, dan —  kje si, DAN?

wiwtn sl
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Kmet je v svojem sadovnjaku na

letel na mulca, ki je trgal jabolka.
»Sem prišel sem gor —  je pojas

nil deček — ker je tako lepo jabolko 
padlo na tla, sem ga skušal potisniti 
nazaj.«

Jurček očetu: »Le s kom se boš 
ti igral, ko bom jaz zrasel?«

*  *  *

»Karel, prosim te, vozi ti. Ne v i
dim več ceste.«

»Nič strahu, pusti, jaz vidim dve.«

V nedeljo, 10. januarja 1982, ob 16. uri v stolnici sv. Justa
v TrstuVinko Beličič - Ubald Vrabec: BOŽIČNI S IJA J  kantata za mešani in otroški zbor ter instrumentalni kvartetLjubka Šorli Ubald Vrabec: DVE SK LAD B I za otroški zbor in instrumentalni kvartetVse skladbe so prvič izvajane.Božična misel: Alojz Rebula

Počitniški dom »Pri sestrah«vas vabi na Belopeška jezeraNaslov: 33010 BELA PEČ - FUSINE V. R. via Laghi 1 
Telefon 0428/61027 - 059/695791

Od obrtniških izkušenj POSEBNI POPUSTI !!!v trgovinsko dejavnost OBIŠČITE NAS !!!T R S TProdajalna:
V v w ul. S. Cilino, 38

Anton Koršič telefon 54390

•  Serijsko pohištvo Dom in delavnica:
•  Pohištvo po meri ul. Dam iano Chiesa, 91
•  Preureditve telefon 571326

Jurček vstopi v knjigarno, ker je 
opazil v izložbi napis VSE ZA UČEN
CA. Vstopi in vpraša:

»Oprostite, ali imate tudi spriče
vala s srednjo oceno osem?«

*  *  *

»Mama, pri zdravilu je napisano: 
Meri z merilcem po kapljicah. Kak
šen merilec je to?«

»Oh, veš, to je tis ti merilec, s ka
terim  mi očka daje denar.«

Fantek vstopi v trgovino za vino. 
»Rdeče ali belo?« ga vpraša trgovec. 
Deček dvigne rame: »To pa je vse
eno. Moj stric je slep.«

Listnica uprave
V pismu, ki ga prilagamo v tej šte

vilki, se obračamo na prijatelje naše 
revije s prošnjo za vsestransko oporo. 
V njem je opisano finančno stanje 
MLADIKE in težave, ki jih stroški pov
zročajo. Prepričani smo, da boste z 
zavzetostjo prebrali prilogo, ki io na
slavljamo na vas, in se nanjo odzvali 
z radodarnostjo, ki vas odlikuje.

Seznam podpornikov se je tokrat 
podaljšal še za eno ime: Marjetica 
CIBIC iz Trsta je svojo naročnino po
višala na 15.000 Lir.

Ob poravnavi naročnine so prima
knili po 2.000 Lir: Boris Čok, Benjamin 
Černič, Marjan Pertot in družina Peli
con. Dodano vsoto beležimo kot pri
spevek za tiskovni sklad.

Za tiskovni sklad MLADIKE so še 
darovali: H. D. iz Gorice 50.000 Lir, 
Peter Sluga iz Trsta 20.000 in Gilda 
Pertot 2.500 Lir.

Vsem se iz srca zahvaljujemo.
PORAVNAVA NAROČNINE:

—  Po pošti na tekoči račun 11/7019 -
MLADIKA - Donizetti, 3 - Trst.

—  S čekom na ime MLADIKA - Doni
zetti, 3 - 34133 Trst.

—  Pri poverjenikih ali na upravi.
Zneski za naročnino 1982 so nave

deni v priloženem pismu in od prihod 
nje številke naprej na dnu druge stra
ni platnic.

Slovenska prosveta in Zveza slovenske ka
toliške prosveter a z p i s u j  e t aV II . tekm ovanje zam ejskih am aterskih odrov

M L A D I  O D E R
T ekm ovan ja  se lahko udelež ijo  am ate rsk i odri, 

k i de lu je jo  v  naši deželi.

Tekm ovanje tra ja  do konca le ta  1981., Iz id  bo 
ja vno  razglašen ob slovenskem  k u ltu rn e m  -prazni
ku  fe b ru a rja  p rihodn jega  leta.

Skupine, k i  se nam erava jo  ud e lež iti tekm ova
nja, m ora jo  ja v i t i  svojo udeležbo enemu od obeh 
p rire d ite lje v .

Predstave p r ija v l je n ih  am ate rsk ih  odrov bo 
ocenjevala kom is ija , k i  jo  sestav lja jo  g leda lišk i 
izvedenci in  po en p re ds tavn ik  vsake organ i
zacije.

M nen je  kom is ije  je  dokončno in  nepreklicno.

Za vsa podrobnejša po jasn ila  in  p r ija v e  se je  
treba ja v i t i  na  naslov S LO V E N S K A  PRO SVETA, 
Trst, u lica  D o n ize tti 3, tel. 768-189 a li pa Z V E ZA  
SLO VEN SKE K A T O L IŠ K E  PROSVETE, Gorica, 
vía le  X X  Setiem bre 85.

CENA 1 0 0 0 .-  LIR



I! 117986

mfadlSta
34133 TRST -TRIESTE

lonizstti 3/l - Tsief. 768189 Trst, Božič 1981
P I S M O  B R A L C E M

S to številko se MLADIKA poslavlja od svojega 25.letnika in napoveduje novi, 26.letni k. Prostor na knjižni p o lic i, kjer so zbrani vezani le t-  niki MLADIKE z rimsko številko od I do XXV na hrbtu, je  kar precejšen. Seveda se ne more kosati.s kako enciklopedijo, dolgo tam okoli metra.Pa vendar se takemu obsegu in videzu p rib ližu je , vedno b o lj., če še pomislimo, koliko novic, podob, misli združuje teh 25 hrbtov in da je  vse a li skoraj vse vzklilo' tukaj, moramo ugotoviti, da je  za nami veliko.Od svojega početka je  MLADIKA dosegla s tem izvodom 127.številko. Odlo č ite v , da nadaljujemo, ni samo naša: tako zahtevajo b ra lc i.Da naši bralci cenijo besedo, ki vzk lije  pri nas, potrjuje troje dejstev: izražena priznanja od vsepovsod, porast števila naročnikov in darovi za tiskovni sklad, ki se povzpenjajo vsako leto v iše . Tako'je od začetka leta 1981 do polovice decembra kar 82 bralcev zaokrožilo svojo naročnino na 10.000 L ir , 61 bralcev je  določilo za svojo naročnino še višje  vsote, celd do 50.000 Lir in preko. 55 bralcev je  ob raznih priložnostih darovalo denarne vsote za tiskovni sklad te re v ije . S svojimi podporami in darovi so la jš a li prim anjkljaj,, ki ga imamo z vsako številko. Cena, ki smo jo določili posameznemu izvodu, 1.000 L ir , namreč ne krije  realne cene izvoda.Spet trkamo na vaše dobro srce, spet dražimo vašo radodarnost. Poleg ponovnih podražitev, ki že grozijo , imamo še en razlog za zaskrbljenost. Slovenska prosveta, ki izdaja to rev ijo , je  v. finančnem pogledu šibka, ker j i  je  deželna uprava odtegnila, podporo. Ne pretiravamo, če rečemo, da je  izhajanje MLADIKE tokrat v večji nevarnosti kot kdaj koli prej.Zato se obračamo na bralce, ki jim ni'vseeno, če MLADIKA usahne in umolkne. Zahvaljujemo se jim za že izkazano pomoč. Vnaprej se zahvalju- jemo za bodočo.
M L A D I K A

LETNIK 1982: posamezen izvod: 1.000 Lir - celoletna naročnina: 8.000 Lir Jugoslavija 250 ND, druge države 12 US dol.Poštni tekoči račun: 11/7019 - MLADIKA - Donizetti, 3 - 34133 Trst čeki in medn.nakazi la na naslov: MLADIKA - Donizetti,3 - I 34133 Trst/ItaUrnik uprave v januarju: ponedeljek 16-20 / sobota 18-20


